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Important information EN
• IMPORTANT: Read and follow all safety information and instructions.
• KEEP THESE INSTRUCTIONS – this document is an integral part of the product.

Warnings

• Risk of choking on small parts.
• This product is intended for children over 3 years of age.
• The maximum user weight should not exceed 150 kg.
• Do not use without adult supervision.
• Assembly by adults only.
• Small parts are intended for assembly by an adult.

Important information

• The product is recommended for children over 3 years of age.
• Children must not be left unattended while using this product.
• Use only under adult supervision.
• Follow good safety practices.
• Read the entire instruction manual before use.
• This product is intended for family and home use only – do not use in commercial playgrounds or nurseries.
• Two adults are required for assembly.
• Maximum load capacity: 150 kg.
• Swing suspension components are not included in the set.
• Recommended surface: grass, sand, wood chips or other soft surface.
• Do not suspend over concrete, asphalt or other hard surfaces.
• Distance from the ground: max. 40 cm; fall height: max. 46 cm.
• The rope is equipped with two S-hooks for length adjustment.
• Check the condition of the ropes regularly – replace them if they show signs of wear (fading, fraying,

crumbling).
• The equipment should be suspended so as to leave at least 2 m of free space on each side.
• Can be suspended from an A-frame or a tree branch with a minimum diameter of 25 cm.

Technical parameters:

• Seat material: PE, 600D Oxford, pearl cotton
• Seat dimensions: 167 cm (length) / 71 cm (width)
• Rope length: 180 cm
• Rope thickness: 1 cm
• Steel frame: 25 mm (diameter) / 1.4 mm (wall thickness)
• Maximum load: 150 kg
• Product weight: 5 kg

Assembly steps:
1. Set contents - The swing consists of:

• 4 metal arms,
• 2 ropes,
• base (seat).

2. Preparing the base - Place the swing base on the floor. Ensure that the Velcro strips are exposed and facing
outwards.

3. Assembling the arms – Insert the 4 metal arms into the corresponding holes in the bottom of the swing.
• Connect the narrower end of each arm to the wider end of the other element (arm no. 1 to arm no. 2).

4. Continuing arm assembly - Repeat the process for the remaining arms.
• Remember that the curved tube should be installed last.

5. Attaching the ropes - Attach the ropes using screws:
• First, insert the bolt through the hole in the Velcro.
• Then pass the screw through the holes in the metal frame.

6. Securing the screws
• Place the washer and then the nut.
• Tighten the nut with a spanner.
• Repeat this step for the remaining three screws.

7. Attaching the Velcro strips - Securely attach the Velcro strips to ensure stability.
8. Completing the assembly - The swing installation is now complete. Check the stability of the structure before using it for

the first time.
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Swing safety

• Clearance around the swing: min. 2 m.
• Falling onto a hard surface can cause serious injury.
• Do not use the swing if it has not been installed correctly.
• Use the swing only for its intended purpose.
• Constant adult supervision is required.
• Adults should check that the ropes are properly secured and do not get tangled in the swing.

Instructions for children:

1. Dress appropriately – avoid loose clothing.
2. Sit in the middle of the swing and distribute your weight evenly across the seat.
3. Do not swing an empty swing.

Prohibitions:

• Do not walk near a moving swing.
• Do not twist the ropes or throw them over the support beam.
• Do not jump off the swing while it is in motion.
• Do not climb on a wet swing.
• Do not attach additional elements (risk of strangulation).
• Do not use bicycle helmets or other helmets when swinging.

Swing maintenance

At the beginning of each season:
1. Tighten all equipment.
2. Check the covers on pipes, edges and corners – replace if necessary.
3. Check moving parts (seat, ropes) for wear, rust or deterioration.
4. Check metal parts for rust and paint with lead-free paint that complies with EN71.
5. Lubricate metal moving parts (if suspended from the frame).
6. If suspended from a tree branch, rake the area under the swing.

Twice a month:
• Tighten the screws.
• Check the covers and replace them if necessary.

Once a month:
• Check the condition of the ropes and moving parts.
• Replace if necessary.

At the end of the season or when the temperature drops below 4°C:
• Dismantle the swing.
• Store in a dry place.

Disposal
• Disassemble the swing before disposal.
• Dispose of it in an environmentally safe manner in the appropriate containers.

Standards

The product complies with the requirements of:
• EN 71-1 - Mechanical and physical properties of toys
• EN 71-2 - Flammability
• EN 71-3 - Migration of certain elements (chemical safety)
• EN 71-8 - Toys for indoor activities (e.g. swings, slides, climbing frames)

Information about responsible entities

Manufacturer: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Poland 
Distributor: ABISTORE SPORT s.r.o. 
U Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Czech 
Republic

EN
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PL Ważne informacje 

• WAŻNE: Należy zapoznać się i postępować zgodnie ze wszystkimi informacjami oraz instrukcjami dotyczącymi
bezpieczeństwa.

• ZACHOWAĆ INSTRUKCJĘ – dokument stanowi integralną część produktu.

Ostrzeżenia 

• Ryzyko zadławienia się małymi częściami.
• Produkt przeznaczony dla dzieci w wieku powyżej 3 lat.
• Ciężar maksymalny użytkownika nie powinien przekraczać 150 kg.
• Nie używać bez nadzoru dorosłych.
• Montaż wyłącznie przez osoby dorosłe.
• Małe części przeznaczone są do montażu przez osobę dorosłą.

Istotne informacje 

• Produkt zalecany dla dzieci w wieku powyżej 3 lat.
• Podczas użytkowania dziecko nie może pozostawać bez opieki.
• Stosować wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej.
• Przestrzegać dobrych praktyk bezpieczeństwa.
• Przeczytać całą instrukcję przed rozpoczęciem użytkowania.
• Produkt przeznaczony wyłącznie do użytku rodzinnego i domowego – nie stosować na komercyjnych

placach zabaw ani w przedszkolach.
• Do montażu potrzeba dwóch dorosłych osób.
• Maksymalna nośność: 150 kg.
• Elementy do zawieszenia huśtawki nie wchodzą w skład zestawu.
• Zalecane podłoże: trawa, piasek, wióry drewna lub inna miękka powierzchnia.
• Nie wolno zawieszać nad betonem, asfaltem ani innymi twardymi powierzchniami.
• Odległość od podłoża: maks. 40 cm; wysokość upadku: maks. 46 cm.
• Lina wyposażona w dwa haki typu „S” umożliwiające regulację długości.
• Regularnie sprawdzać stan lin – w przypadku zużycia (blaknięcie, strzępienie, kruszenie) należy je

wymienić.
• Sprzęt powinien być zawieszony tak, aby pozostawić co najmniej 2 m wolnej przestrzeni z każdej strony.
• Możliwość zawieszenia na ramie typu A lub na gałęzi drzewa o średnicy min. 25 cm.

Parametry techniczne: 

• Materiał siedziska: PE, 600D Oxford, bawełna perłowa
• Wymiary siedziska: 167 cm (długość) / 71 cm (szerokość)
• Długość lin: 180 cm
• Grubość liny: 1 cm
• Rama stalowa: 25 mm (średnica) / 1.4 mm (ścianka)
• Maksymalne obciążenie: 150 kg
• Waga produktu: 5 kg

     Kroki montażowe:
1. Zawartość zestawu - Huśtawka składa się z:

• 4 metalowych ramion,
• 2 lin,
• spodu (siedziska).

2. Przygotowanie spodu - Umieść spód huśtawki na podłodze. Upewnij się, że rzepy są odsłonięte i skierowane na
zewnątrz.

3. Montaż ramion - Wsuń kolejno 4 metalowe ramiona w odpowiednie otwory znajdujące się w spodzie huśtawki.
• Węższy koniec każdego ramienia należy połączyć z szerszym końcem drugiego elementu (ramię nr 1 z

ramieniem nr 2).
4. Kontynuacja montażu ramion - Powtórz czynność dla pozostałych ramion.

• Pamiętaj, że jako ostatnia powinna zostać zamontowana zakrzywiona rura.
5. Mocowanie lin - Zamontuj liny przy użyciu śrub:

• Najpierw przełóż śrubę przez otwór w rzepie.
• Następnie przeprowadź śrubę przez otwory w metalowej ramie.

6. Zabezpieczenie śrub
• Nałóż podkładkę, a następnie nakrętkę.
• Dokręć nakrętkę przy pomocy klucza.
• Powtórz tę czynność dla pozostałych trzech śrub.

7. Przymocowanie rzepów - Dokładnie przymocuj rzepy, aby całość była stabilna.
8. Zakończenie montażu - Instalacja huśtawki jest zakończona. Sprawdź stabilność konstrukcji przed pierwszym użyciem.
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Bezpieczeństwo huśtania 

• Wolna przestrzeń wokół huśtawki: min. 2 m.
• Upadek na twardą powierzchnię może spowodować poważne obrażenia.
• Nie używać huśtawki, jeśli nie została prawidłowo zainstalowana.
• Huśtawki używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
• Wymagany stały nadzór osoby dorosłej.
• Dorośli powinni sprawdzić, czy liny są odpowiednio zabezpieczone i nie wkręcają się w huśtawkę.

Instrukcje dla dzieci: 

1. Ubierać się odpowiednio – unikać luźnej odzieży.
2. Siadać na środku huśtawki, równomiernie obciążać siedzisko.
3. Nie kołysać pustej huśtawki.

Zakazy: 

• Nie przechodzić w pobliżu ruchomej huśtawki.
• Nie skręcać lin ani przerzucać ich nad belką nośną.
• Nie zeskakiwać z huśtawki w ruchu.
• Nie wspinać się na mokrą huśtawkę.
• Nie mocować dodatkowych elementów (ryzyko uduszenia).
• Nie używać kasków rowerowych ani innych podczas huśtania.

Konserwacja huśtawki 

Na początku każdego sezonu: 
1. Dokręcić cały sprzęt.
2. Sprawdzić osłony na rurach, krawędziach i narożnikach – wymienić w razie potrzeby.
3. Sprawdzić części ruchome (siedzisko, liny) pod kątem zużycia, rdzy lub pogorszenia jakości.
4. Sprawdzić części metalowe pod kątem rdzy i pomalować farbą bezołowiową zgodną z normą EN71.
5. Przesmarować metalowe części ruchome (jeśli zawieszone na ramie).
6. Jeśli zawieszone na gałęzi drzewa – zgrabić teren pod huśtawką.

Dwa razy w miesiącu: 
• Dokręcić śruby.
• Sprawdzić osłony i wymienić w razie potrzeby.

Raz w miesiącu: 
• Sprawdzić stan lin i części ruchomych.
• Wymienić w razie potrzeby.

Na koniec sezonu lub przy temperaturze poniżej 4℃: 
• Zdemontować huśtawkę.
• Przechowywać w suchym miejscu.

Utylizacja 
• Przed utylizacją należy zdemontować huśtawkę.
• Wyrzucić w sposób bezpieczny dla środowiska do odpowiednich pojemników.

Normy 

Produkt spełnia wymogi: 
• EN 71-1 - Właściwości mechaniczne i fizyczne zabawek
• EN 71-2 - Palność
• EN 71-3 - Migracja określonych pierwiastków (chemiczne bezpieczeństwo)
• EN 71-8 - Zabawki do aktywności domowej (np. huśtawki, zjeżdżalnie, drabinki)

Informacje o podmiotach odpowiedzialnych 

Producent: ABISAL Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Polska 
Dystrybutor: ABISTORE SPORT s.r.o. 
U Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Czechy 

PL 
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Důležité informace CZ
• DŮLEŽITÉ: Přečtěte si a dodržujte všechny bezpečnostní informace a pokyny.
• USCHOVEJTE TYTO POKYNY – tento dokument je nedílnou součástí produktu.

Varování

• Nebezpečí udušení malými částmi.
• Tento výrobek je určen pro děti starší 3 let.
• Maximální hmotnost uživatele by neměla překročit 150 kg.
• Nepoužívejte bez dozoru dospělé osoby.
• Montáž smí provádět pouze dospělé osoby.
• Malé části jsou určeny k montáži dospělou osobou.

Důležité informace

• Výrobek je doporučen pro děti starší 3 let.
• Děti nesmí být při používání tohoto produktu ponechány bez dozoru.
• Používejte pouze pod dohledem dospělé osoby.
• Dodržujte zásady bezpečnosti.
• Před použitím si přečtěte celý návod k použití.
• Tento výrobek je určen pouze pro rodinné a domácí použití – nepoužívejte jej na komerčních hřištích nebo v

mateřských školách.
• K montáži jsou zapotřebí dva dospělí.
• Maximální nosnost: 150 kg.
• Součásti pro zavěšení houpačky nejsou součástí sady.
• Doporučený povrch: tráva, písek, dřevěné štěpky nebo jiný měkký povrch.
• Nezavěšujte nad beton, asfalt nebo jiné tvrdé povrchy.
• Vzdálenost od země: max. 40 cm; výška pádu: max. 46 cm.
• Lano je vybaveno dvěma S-háčky pro nastavení délky.
• Pravidelně kontrolujte stav lan – vyměňte je, pokud vykazují známky opotřebení (vyblednutí, roztřepení,

rozpadání).
• Zařízení by mělo být zavěšeno tak, aby na každé straně zůstalo alespoň 2 m volného prostoru.
• Lze zavěsit na A-rám nebo větev stromu o minimálním průměru 25 cm.

Technické parametry:

• Materiál sedáku: PE, 600D Oxford, perlový bavlněný materiál
• Rozměry sedáku: 167 cm (délka) / 71 cm (šířka)
• Délka lana: 180 cm
• Tloušťka lana: 1 cm
• Ocelový rám: 25 mm (průměr) / 1,4 mm (tloušťka stěny)
• Maximální zatížení: 150 kg
• Hmotnost produktu: 5 kg

Postup montáže:
1. Obsah sady - Houpačka se skládá z:

• 4 kovových ramen,
• 2 lan,
• základny (sedáku).

2. Příprava základny – Položte základnu houpačky na podlahu. Ujistěte se, že jsou suché zipy odkryté a směřují
ven.

3. Sestavení ramen – Vložte 4 kovová ramena do odpovídajících otvorů ve spodní části houpačky.
• Spojte užší konec každého ramene s širším koncem druhého prvku (rameno č. 1 s ramenem č. 2).

4. Pokračování montáže ramen – Opakujte postup u zbývajících ramen.
• Nezapomeňte, že zakřivená trubka by měla být instalována jako poslední.

5. Připevnění lan – Lana připevněte pomocí šroubů:
• Nejprve zasuňte šroub do otvoru ve suchém zipu.
• Poté provlečte šroub otvory v kovovém rámu.

6. Zajištění šroubů
• Umístěte podložku a poté matici.
• Matici utáhněte klíčem.
• Tento krok opakujte u zbývajících tří šroubů.

7. Připevnění suchých zipů – Suché zipy pevně připevněte, aby byla zajištěna stabilita.
8. Dokončení montáže – Instalace houpačky je nyní dokončena. Před prvním použitím zkontrolujte stabilitu konstrukce.
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Bezpečnost houpačky

• Volný prostor kolem houpačky: min. 2 m.
• Pád na tvrdý povrch může způsobit vážná zranění.
• Nepoužívejte houpačku, pokud nebyla správně nainstalována.
• Houpačku používejte pouze k určenému účelu.
• Je nutný neustálý dohled dospělé osoby.
• Dospělí by měli zkontrolovat, zda jsou lana správně zajištěna a nezamotávají se do houpačky.

Pokyny pro děti:

1. Oblečte se vhodně – vyhněte se volnému oblečení.
2. Sedněte si doprostřed houpačky a rovnoměrně rozložte svou váhu po sedadle.
3. Nehoupete se na prázdné houpačce.

Zákazy:

• Nechoďte v blízkosti pohybující se houpačky.
• Nezkroucujte lana a neházejte je přes nosník.
• Neskákejte z houpačky, když je v pohybu.
• Nelezte na mokrou houpačku.
• Nepřipevňujte žádné další prvky (nebezpečí uškrcení).
• Při houpání nepoužívejte cyklistické přilby ani jiné přilby.

Údržba houpačky

Na začátku každé sezóny:
1. Utáhněte veškeré vybavení.
2. Zkontrolujte kryty trubek, hran a rohů – v případě potřeby je vyměňte.
3. Zkontrolujte pohyblivé části (sedadlo, lana) z hlediska opotřebení, koroze nebo poškození.
4. Zkontrolujte kovové části, zda nejsou zrezivělé, a natřete je bezolovnatou barvou, která splňuje normu EN71.
5. Promažte kovové pohyblivé části (pokud jsou zavěšeny na rámu).
6. Pokud je houpačka zavěšena na větvi stromu, prohrábněte oblast

pod houpačkou. Dvakrát měsíčně:
• Dotáhněte šrouby.
• Zkontrolujte kryty a v případě potřeby je vyměňte.

Jednou za měsíc:
• Zkontrolujte stav lan a pohyblivých částí.
• V případě potřeby je vyměňte.

Na konci sezóny nebo když teplota klesne pod 4 °C:
• Rozmontujte houpačku.
• Skladujte na suchém

místě. Likvidace
• Před likvidací houpačku rozmontujte.
• Zlikvidujte ji ekologickým způsobem v příslušných kontejnerech.

Normy

Výrobek splňuje požadavky normy:
• EN 71-1 – Mechanické a fyzikální vlastnosti hraček
• EN 71-2 – Hořlavost
• EN 71-3 – Migrace určitých prvků (chemická bezpečnost)
• EN 71-8 – Hračky pro vnitřní použití (např. houpačky, skluzavky, prolézačky)

Informace o odpovědných subjektech

Výrobce: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Polsko 
Distributor: ABISTORE SPORT s.r.o. U 
Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Česká 
republika

CZ
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Vigtig information DA
• VIGTIGT: Læs og følg alle sikkerhedsoplysninger og instruktioner.
• OPBEVAR DISSE INSTRUKTIONER – dette dokument er en integreret del af produktet.

Advarsler

• Risiko for kvælning ved små dele.
• Dette produkt er beregnet til børn over 3 år.
• Den maksimale brugervægt må ikke overstige 150 kg.
• Må ikke bruges uden opsyn af en voksen.
• Må kun samles af voksne.
• Små dele er beregnet til samling af en voksen.

Vigtig information

• Produktet anbefales til børn over 3 år.
• Børn må ikke efterlades uden opsyn, mens de bruger dette produkt.
• Brug kun under opsyn af en voksen.
• Følg gode sikkerhedsrutiner.
• Læs hele brugsanvisningen inden brug.
• Dette produkt er kun beregnet til familie- og hjemmebrug – må ikke bruges på kommercielle legepladser eller i

vuggestuer.
• Der kræves to voksne til samling.
• Maksimal belastningskapacitet: 150 kg.
• Komponenter til ophæng af gyngen er ikke inkluderet i sættet.
• Anbefalet underlag: græs, sand, træflis eller andet blødt underlag.
• Må ikke ophænges over beton, asfalt eller andre hårde overflader.
• Afstand fra jorden: maks. 40 cm; faldhøjde: maks. 46 cm.
• Rebet er udstyret med to S-kroge til længdejustering.
• Kontroller rebets tilstand regelmæssigt – udskift det, hvis det viser tegn på slitage (falmet, flosset,

smuldret).
• Udstyret skal ophænges, så der er mindst 2 m fri plads på hver side.
• Kan ophænges i en A-ramme eller en gren med en diameter på mindst 25 cm.

Tekniske parametre:

• Sædemateriale: PE, 600D Oxford, perle bomuld
• Sædets dimensioner: 167 cm (længde) / 71 cm (bredde)
• Rebets længde: 180 cm
• Rebtykkelse: 1 cm
• Stålramme: 25 mm (diameter) / 1,4 mm (vægtykkelse)
• Maksimal belastning: 150 kg
• Produktvægt: 5 kg

Monteringstrin:
1. Indhold - Gyngen består af:

• 4 metalarme,
• 2 reb,
• fod (sæde).

2. Forberedelse af basen - Placer gyngens base på gulvet. Sørg for, at velcrobåndene er synlige og vender udad.
3. Samling af armene – Indsæt de 4 metalarme i de tilsvarende huller i bunden af gyngen.

• Forbind den smallere ende af hver arm til den bredere ende af det andet element (arm nr. 1 til arm nr. 2).
4. Fortsæt med at samle armene - Gentag processen for de resterende arme.

• Husk, at det buede rør skal monteres til sidst.
5. Fastgørelse af rebene - Fastgør rebene med skruer:

• Indsæt først bolten gennem hullet i velcroen.
• Før derefter skruen gennem hullerne i metalrammen.

6. Fastgørelse af skruerne
• Placer skiven og derefter møtrikken.
• Spænd møtrikken med en skruenøgle.
• Gentag dette trin for de resterende tre skruer.

7. Fastgørelse af velcrobåndene - Fastgør velcrobåndene sikkert for at sikre stabilitet.
8. Færdiggørelse af monteringen - Gyngen er nu monteret. Kontroller konstruktionens stabilitet, inden den tages i brug for første

gang.
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Sikkerhed ved gyngen

• Frigang omkring gyngen: min. 2 m.
• Fald på en hård overflade kan forårsage alvorlige skader.
• Brug ikke gyngen, hvis den ikke er monteret korrekt.
• Brug kun gyngen til det tilsigtede formål.
• Der kræves konstant opsyn af en voksen.
• Voksne skal kontrollere, at rebene er korrekt fastgjort og ikke vikler sig ind i gyngen.

Instruktioner til børn:

1. Klæd dig passende – undgå løst siddende tøj.
2. Sæt dig midt på gyngen og fordel din vægt jævnt over sædet.
3. Sving ikke på en tom gynge.

Forbud:

• Gå ikke i nærheden af en svingende gynge.
• Du må ikke vride rebene eller kaste dem over støttebjælken.
• Spring ikke af gyngen, mens den er i bevægelse.
• Klatr ikke op på en våd gynge.
• Fastgør ikke ekstra elementer (risiko for kvælning).
• Brug ikke cykelhjelme eller andre hjelme, når du gynger.

Vedligeholdelse af gyngen

Ved begyndelsen af hver sæson:
1. Stram alt udstyr.
2. Kontroller afdækningerne på rør, kanter og hjørner – udskift dem om nødvendigt.
3. Kontroller bevægelige dele (sæde, reb) for slid, rust eller forringelse.
4. Kontroller metaldele for rust og mal dem med blyfri maling, der overholder EN71.
5. Smør bevægelige metaldele (hvis de er ophængt i rammen).
6. Hvis gyngen er ophængt i en gren, skal du rive området under

gyngen. To gange om måneden:
• Stram skruerne.
• Kontroller betrækket og udskift det om nødvendigt.

En gang om måneden:
• Kontroller tilstanden af reb og bevægelige dele.
• Udskift dem om nødvendigt.

Ved sæsonens afslutning eller når temperaturen falder til under 4 °C:
• Skil gyngen ad.
• Opbevar den på et

tørt sted. Bortskaffelse
• Skil gyngen ad inden bortskaffelse.
• Bortskaf den på en miljømæssigt forsvarlig måde i de dertil indrettede containere.

Standarder

Produktet overholder kravene i:
• EN 71-1 - Legetøjs mekaniske og fysiske egenskaber
• EN 71-2 - Brandbarhed
• EN 71-3 - Migration af visse elementer (kemisk sikkerhed)
• EN 71-8 - Legetøj til indendørs aktiviteter (f.eks. gynger, rutsjebaner, klatrestativer)

Oplysninger om ansvarlige enheder

Producent: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Polen 
Distributør: ABISTORE SPORT s.r.o. U 
Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Tjekkiet

DA
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Wichtige Informationen DE
• WICHTIG: Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
• BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF – dieses Dokument ist ein integraler Bestandteil des Produkts.

Warnhinweise

• Erstickungsgefahr durch Kleinteile.
• Dieses Produkt ist für Kinder ab 3 Jahren bestimmt.
• Das maximale Benutzergewicht sollte 150 kg nicht überschreiten.
• Nicht ohne Aufsicht von Erwachsenen verwenden.
• Montage nur durch Erwachsene.
• Kleinteile sind für die Montage durch Erwachsene vorgesehen.

Wichtige Informationen

• Das Produkt wird für Kinder ab 3 Jahren empfohlen.
• Kinder dürfen bei der Verwendung dieses Produkts nicht unbeaufsichtigt bleiben.
• Nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwenden.
• Befolgen Sie die Sicherheitshinweise.
• Lesen Sie vor der Verwendung die gesamte Gebrauchsanweisung.
• Dieses Produkt ist nur für den privaten Gebrauch in der Familie und zu Hause bestimmt – nicht in kommerziellen

Spielplätzen oder Kindergärten verwenden.
• Für die Montage sind zwei Erwachsene erforderlich.
• Maximale Belastbarkeit: 150 kg.
• Die Komponenten für die Aufhängung der Schaukel sind nicht im Lieferumfang enthalten.
• Empfohlene Unterlage: Gras, Sand, Holzspäne oder andere weiche Untergründe.
• Nicht über Beton, Asphalt oder anderen harten Oberflächen aufhängen.
• Abstand zum Boden: max. 40 cm; Fallhöhe: max. 46 cm.
• Das Seil ist mit zwei S-Haken zur Längenverstellung ausgestattet.
• Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Seile – ersetzen Sie sie, wenn sie Anzeichen von

Verschleiß aufweisen (Ausbleichen, Ausfransen, Bröckeln).
• Die Ausrüstung sollte so aufgehängt werden, dass auf jeder Seite mindestens 2 m Freiraum bleiben.
• Kann an einem A-Rahmen oder einem Ast mit einem Mindestdurchmesser von 25 cm aufgehängt werden.

Technische Parameter:

• Sitzmaterial: PE, 600D Oxford, Perlenbaumwolle
• Sitzmaße: 167 cm (Länge) / 71 cm (Breite)
• Seillänge: 180 cm
• Seilstärke: 1 cm
• Stahlrahmen: 25 mm (Durchmesser) / 1,4 mm (Wandstärke)
• Maximale Belastung: 150 kg
• Produktgewicht: 5 kg

Montageschritte:
1. Lieferumfang – Die Schaukel besteht aus:

• 4 Metallarme,
• 2 Seilen,
• Sockel (Sitz).

2. Vorbereitung der Basis – Legen Sie die Basis der Schaukel auf den Boden. Achten Sie darauf, dass die
Klettverschlüsse frei liegen und nach außen zeigen.

3. Montage der Arme – Stecken Sie die 4 Metallarme in die entsprechenden Löcher an der Unterseite der Schaukel.
• Verbinden Sie das schmalere Ende jedes Arms mit dem breiteren Ende des anderen Elements (Arm Nr. 1 mit Arm Nr. 2).

4. Fortsetzung der Armmontage – Wiederholen Sie den Vorgang für die übrigen Arme.
• Beachten Sie, dass das gebogene Rohr zuletzt montiert werden sollte.

5. Befestigen der Seile – Befestigen Sie die Seile mit Schrauben:
• Führen Sie zunächst die Schraube durch das Loch im Klettverschluss.
• Führen Sie dann die Schraube durch die Löcher im Metallrahmen.

6. Befestigen Sie die Schrauben.
• Setzen Sie die Unterlegscheibe und dann die Mutter auf.
• Ziehen Sie die Mutter mit einem Schraubenschlüssel fest.
• Wiederholen Sie diesen Schritt für die restlichen drei Schrauben.

7. Befestigen der Klettbänder – Befestigen Sie die Klettbänder sicher, um Stabilität zu gewährleisten.
8. Fertigstellung der Montage – Die Montage der Schaukel ist nun abgeschlossen. Überprüfen Sie die Stabilität der Konstruktion,

bevor Sie sie zum ersten Mal benutzen.
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Sicherheit der Schaukel

• Freiraum um die Schaukel: min. 2 m.
• Ein Sturz auf einen harten Untergrund kann zu schweren Verletzungen führen.
• Verwenden Sie die Schaukel nicht, wenn sie nicht ordnungsgemäß installiert wurde.
• Verwenden Sie die Schaukel nur für den vorgesehenen Zweck.
• Ständige Aufsicht durch Erwachsene ist erforderlich.
• Erwachsene sollten überprüfen, ob die Seile ordnungsgemäß befestigt sind und sich nicht in der Schaukel verheddern.

Anweisungen für Kinder:

1. Tragen Sie geeignete Kleidung – vermeiden Sie lockere Kleidung.
2. Setz dich in die Mitte der Schaukel und verteil dein Gewicht gleichmäßig auf dem Sitz.
3. Schwingt nicht auf einer leeren Schaukel.

Verbote:

• Gehen Sie nicht in die Nähe einer sich bewegenden Schaukel.
• Verdrehen Sie die Seile nicht und werfen Sie sie nicht über den Stützbalken.
• Springen Sie nicht von der Schaukel, während sie in Bewegung ist.
• Klettern Sie nicht auf eine nasse Schaukel.
• Befestigen Sie keine zusätzlichen Elemente (Strangulierungsgefahr).
• Verwenden Sie beim Schaukeln keine Fahrradhelme oder andere Helme.

Wartung der Schaukel

Zu Beginn jeder Saison:
1. Ziehen Sie alle Geräte fest.
2. Überprüfen Sie die Abdeckungen an Rohren, Kanten und Ecken – ersetzen Sie sie gegebenenfalls.
3. Bewegliche Teile (Sitz, Seile) auf Verschleiß, Rost oder Beschädigungen überprüfen.
4. Überprüfen Sie Metallteile auf Rost und streichen Sie sie mit bleifreier Farbe, die der Norm EN71 entspricht.
5. Schmieren Sie bewegliche Metallteile (wenn sie am Rahmen aufgehängt sind).
6. Wenn die Schaukel an einem Ast aufgehängt ist, harken Sie den

Bereich unter der Schaukel. Zweimal im Monat:
• Ziehen Sie die Schrauben fest.
• Überprüfen Sie die Abdeckungen und ersetzen Sie

sie gegebenenfalls. Einmal im Monat:
• Überprüfen Sie den Zustand der Seile und beweglichen Teile.
• Ersetzen Sie sie gegebenenfalls.

Am Ende der Saison oder wenn die Temperatur unter 4 °C fällt:
• Die Schaukel demontieren.
• An einem trockenen

Ort lagern. Entsorgung
• Demontieren Sie die Schaukel vor der Entsorgung.
• Entsorgen Sie sie auf umweltfreundliche Weise in den dafür vorgesehenen Behältern.

Normen

Das Produkt entspricht den Anforderungen von:
• EN 71-1 – Mechanische und physikalische Eigenschaften von Spielzeug
• EN 71-2 – Entflammbarkeit
• EN 71-3 – Migration bestimmter Elemente (chemische Sicherheit)
• EN 71-8 – Spielzeug für Innenräume (z. B. Schaukeln, Rutschen, Klettergerüste)

Informationen zu den verantwortlichen Stellen

Hersteller: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Polen 
Vertreiber: ABISTORE SPORT s.r.o. U 
Cihelny 230/3 74801 Hlučín, 
Tschechische Republik

DE
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Información importante ES
• IMPORTANTE: Lea y siga toda la información y las instrucciones de seguridad.
• CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES: este documento es parte integrante del producto.

Advertencias

• Riesgo de asfixia por piezas pequeñas.
• Este producto está destinado a niños mayores de 3 años.
• El peso máximo del usuario no debe superar los 150 kg.
• No utilizar sin la supervisión de un adulto.
• El montaje debe ser realizado únicamente por adultos.
• Las piezas pequeñas están destinadas a ser montadas por un adulto.

Información importante

• El producto está recomendado para niños mayores de 3 años.
• No se debe dejar a los niños sin supervisión mientras utilizan este producto.
• Úselo solo bajo la supervisión de un adulto.
• Siga las buenas prácticas de seguridad.
• Lea todo el manual de instrucciones antes de utilizarlo.
• Este producto está destinado exclusivamente al uso familiar y doméstico; no lo utilice en parques infantiles

comerciales ni guarderías.
• Se requieren dos adultos para el montaje.
• Capacidad máxima de carga: 150 kg.
• Los componentes de suspensión del columpio no están incluidos en el conjunto.
• Superficie recomendada: césped, arena, virutas de madera u otra superficie blanda.
• No colgar sobre hormigón, asfalto u otras superficies duras.
• Distancia al suelo: máx. 40 cm; altura de caída: máx. 46 cm.
• La cuerda está equipada con dos ganchos en S para ajustar la longitud.
• Compruebe regularmente el estado de las cuerdas y sustitúyalas si muestran signos de desgaste

(decoloración, deshilachado, desmoronamiento).
• El equipo debe suspenderse de manera que quede al menos 2 m de espacio libre a cada lado.
• Se puede suspender de un bastidor en forma de A o de la rama de un árbol con un diámetro mínimo de 25 cm.

Parámetros técnicos:

• Material del asiento: PE, Oxford 600D, algodón perlado
• Dimensiones del asiento: 167 cm (longitud) / 71 cm (anchura)
• Longitud de la cuerda: 180 cm
• Grosor de la cuerda: 1 cm
• Estructura de acero: 25 mm (diámetro) / 1,4 mm (grosor de la pared)
• Carga máxima: 150 kg
• Peso del producto: 5 kg

Pasos de montaje:
1. Contenido del juego: el columpio consta de:

• 4 brazos metálicos,
• 2 cuerdas,
• base (asiento).

2. Preparación de la base: coloque la base del columpio en el suelo. Asegúrese de que las tiras de velcro queden
expuestas y orientadas hacia fuera.

3. Montaje de los brazos: inserte los 4 brazos metálicos en los orificios correspondientes de la parte inferior del columpio.
• Conecte el extremo más estrecho de cada brazo al extremo más ancho del otro elemento (brazo n.º 1 al brazo n.º 2).

4. Continuación del montaje de los brazos: repita el proceso con los brazos restantes.
• Recuerde que el tubo curvado debe instalarse en último lugar.

5. Fijación de las cuerdas: fije las cuerdas con tornillos:
• Primero, inserte el perno a través del orificio del velcro.
• A continuación, pase el tornillo por los orificios del marco metálico.

6. Fijación de los tornillos
• Coloque la arandela y luego la tuerca.
• Apriete la tuerca con una llave inglesa.
• Repita este paso con los tres tornillos restantes.

7. Fijación de las tiras de velcro: fije bien las tiras de velcro para garantizar la estabilidad.
8. Finalización del montaje: la instalación del columpio ya está completa. Compruebe la estabilidad de la estructura antes de

utilizarla por primera vez.
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Seguridad del columpio

• Espacio libre alrededor del columpio: mín. 2 m.
• Una caída sobre una superficie dura puede provocar lesiones graves.
• No utilice el columpio si no se ha instalado correctamente.
• Utilice el columpio únicamente para el fin para el que está destinado.
• Se requiere la supervisión constante de un adulto.
• Los adultos deben comprobar que las cuerdas estén bien sujetas y que no se enreden en el columpio.

Instrucciones para los niños:

1. Vístete adecuadamente, evita la ropa holgada.
2. Siéntense en el centro del columpio y distribuyan su peso de manera uniforme por todo el asiento.
3. No balanceen el columpio vacío.

Prohibiciones:

• No camine cerca de un columpio en movimiento.
• No retuerza las cuerdas ni las lance sobre la viga de soporte.
• No saltes del columpio mientras esté en movimiento.
• No se suba a un columpio mojado.
• No coloque elementos adicionales (riesgo de estrangulamiento).
• No utilice cascos de bicicleta ni otros cascos cuando se columpie.

Mantenimiento del columpio

Al comienzo de cada temporada:
1. Apriete todos los equipos.
2. Compruebe las cubiertas de las tuberías, los bordes y las esquinas; sustitúyalas si es necesario.
3. Compruebe que las piezas móviles (asiento, cuerdas) no presenten desgaste, óxido o deterioro.
4. Compruebe si las piezas metálicas presentan óxido y píntelas con pintura sin plomo que cumpla con la norma EN71.
5. Lubrique las piezas metálicas móviles (si están suspendidas del bastidor).
6. Si está suspendido de la rama de un árbol, rastrille la zona debajo

del columpio. Dos veces al mes:
• Apriete los tornillos.
• Compruebe las cubiertas y sustitúyalas si es

necesario. Una vez al mes:
• Compruebe el estado de las cuerdas y las piezas móviles.
• Sustitúyalas si es necesario.

Al final de la temporada o cuando la temperatura descienda por debajo de los 4 °C:
• Desmonte el columpio.
• Guárdelo en un

lugar seco. Eliminación
• Desmonte el columpio antes de desecharlo.
• Deséchelo de forma respetuosa con el medio ambiente en los contenedores adecuados.

Normas

El producto cumple con los requisitos de:
• EN 71-1: Propiedades mecánicas y físicas de los juguetes
• EN 71-2 - Inflamabilidad
• EN 71-3 - Migración de determinados elementos (seguridad química)
• EN 71-8 - Juguetes para actividades en interiores (por ejemplo, columpios, toboganes, estructuras para trepar)

Información sobre las entidades responsables

Fabricante: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Polonia 
Distribuidor: ABISTORE SPORT s.r.o. U 
Cihelny 230/3 74801 Hlučín, República 
Checa

ES
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Oluline teave ET
• OLULINE: Lugege ja järgige kõiki ohutusalaseid andmeid ja juhiseid.
• SÄILITAGE KÄESOLEVAD JUHENDID – käesolev dokument on toote lahutamatu osa.

Hoiatused

• Väikeste osade neelamise oht.
• See toode on mõeldud üle 3-aastastele lastele.
• Kasutaja maksimaalne kaal ei tohi ületada 150 kg.
• Ärge kasutage ilma täiskasvanute järelevalveta.
• Kokku panemine ainult täiskasvanute poolt.
• Väikesed osad on mõeldud kokkupanekuks täiskasvanute poolt.

Oluline teave

• Toode on soovitatav lastele alates 3. eluaastast.
• Lapsi ei tohi toote kasutamise ajal jätta järelevalveta.
• Kasutada ainult täiskasvanute järelevalve all.
• Järgige ohutusnõudeid.
• Lugege enne kasutamist kogu kasutusjuhend läbi.
• Toode on mõeldud ainult pere- ja kodukasutuseks – ärge kasutage seda kommertslikel mänguväljakutel ega

lasteaedades.
• Kokku panemiseks on vaja kahte täiskasvanut.
• Maksimaalne kandevõime: 150 kg.
• Kiikude riputuskomponendid ei kuulu komplekti.
• Soovitatav pind: muru, liiv, puiduhake või muu pehme pind.
• Ärge riputage betooni, asfaldi või muude kõvade pindade kohale.
• Kõrgus maapinnast: maksimaalselt 40 cm; kukkumiskõrgus: maksimaalselt 46 cm.
• Köis on varustatud kahe S-konksuga pikkuse reguleerimiseks.
• Kontrollige köite seisukorda regulaarselt – asendage need, kui need näitavad kulumise märke

(pleekimine, kulumine, murenemine).
• Seade tuleb riputada nii, et mõlemal pool jääks vähemalt 2 m vaba ruumi.
• Võib riputada A-raamile või puuoksale, mille läbimõõt on vähemalt 25 cm.

Tehnilised parameetrid:

• Istme materjal: PE, 600D Oxford, pärlmutter
• Istme mõõtmed: 167 cm (pikkus) / 71 cm (laius)
• Köie pikkus: 180 cm
• Köie paksus: 1 cm
• Terasraam: 25 mm (läbimõõt) / 1,4 mm (seinapaksus)
• Maksimaalne koormus: 150 kg
• Toote kaal: 5 kg

Kokku panemise juhised:
1. Komplekti sisu - Kiik koosneb järgmistest osadest:

• 4 metallvarrast,
• 2 köiest,
• alusest (istmiku).

2. Aluse ettevalmistamine – Asetage kiigu alus põrandale. Veenduge, et takjakinnitused oleksid nähtavad ja
suunatud väljapoole.

3. Käepidemete kokkupanek – Sisestage 4 metallkäepidet kiigu põhjas olevatesse vastavatesse aukudesse.
• Ühendage iga käe kitsam ots teise elemendi laiemaga otsaga (käsi nr 1 käega nr 2).

4. Käe kokkupaneku jätkamine – Korrake protsessi ülejäänud käte puhul.
• Pidage meeles, et kõver toru tuleb paigaldada viimasena.

5. Köite kinnitamine – Kinnitage köied kruvidega:
• Esmalt sisestage polt Velcro augu kaudu.
• Seejärel viige kruvi läbi metallraami aukude.

6. Kruvide kinnitamine
• Paigaldage alusplaat ja seejärel mutter.
• Pinguta mutter mutrivõtmega.
• Korda seda sammu ülejäänud kolme kruvi puhul.

7. Kinnitage klapiga ribad - Kinnitage klapiga ribad kindlalt, et tagada stabiilsus.
8. Kokku panemise lõpetamine – Kiik on nüüd paigaldatud. Enne esimest kasutamist kontrollige konstruktsiooni stabiilsust.
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Kiigu ohutus

• Kiigu ümbruse vaba ruum: min. 2 m.
• Kukkumine kõvale pinnale võib põhjustada tõsiseid vigastusi.
• Ärge kasutage kiike, kui see ei ole õigesti paigaldatud.
• Kasutage kiike ainult selle ettenähtud otstarbel.
• Vajalik on pidev täiskasvanute järelevalve.
• Täiskasvanud peavad kontrollima, et köied on korralikult kinnitatud ja ei jää kiigesse sassi.

Juhised lastele:

1. Riietuge sobivalt – vältige laia riietust.
2. Istuge kiigu keskel ja jaotage oma kaal ühtlaselt istme peale.
3. Ärge kiigutage tühja kiike.

Keelud:

• Ärge kõndige liikuvate kiikede lähedal.
• Ärge keerake köisi ega visake neid tugiposti üle.
• Ärge hüppake kiigelt maha, kui see on liikumas.
• Ärge ronige märjale kiigele.
• Ärge kinnitage lisadetaile (strangulatsiooni oht).
• Ärge kasutage kiikudes jalgrattakiivreid ega muid kiivreid.

Kiigu hooldus

Iga hooaja alguses:
1. Pingutage kõik seadmed.
2. Kontrollige torude, servade ja nurkade katteid – vajadusel vahetage need välja.
3. Kontrollige liikuvate osade (iste, köied) kulumist, roostetamist või halvenemist.
4. Kontrollige metallosade roostet ja värvige need EN71 standardile vastava pliivaba värviga.
5. Määrige metallist liikuvad osad (kui need on raami külge riputatud).
6. Kui kiik on riputatud puuoksa külge, riisuge kiigu all olev ala. Kaks

korda kuus:
• Pingutage kruvid.
• Kontrollige katteid ja vahetage need vajadusel

välja. Kord kuus:
• Kontrollige köite ja liikuvate osade seisukorda.
• Vajadusel vahetage need välja.

Hooaja lõpus või kui temperatuur langeb alla 4 °C:
• Lammutage kiik.
• Hoidke kuivas

kohas. Kõrvaldamine
• Enne kõrvaldamist lammutage kiik.
• Kõrvaldage see keskkonnasõbralikul viisil sobivatesse konteineritesse.

Standardid

Toode vastab järgmiste standardite nõuetele:
• EN 71-1 – Mänguasjade mehaanilised ja füüsikalised omadused
• EN 71-2 – Süttivus
• EN 71-3 – Teatavate elementide migratsioon (keemiline ohutus)
• EN 71-8 – Siseruumides kasutatavad mänguasjad (nt kiiged, liumäed, ronimislinnakud)

Teave vastutavate üksuste kohta

Tootja: ABISAL Sp. z o.o. ul.Pyskowicka 
17 41-807 Zabrze, Poola Turustaja: 
ABISTORE SPORT s.r.o. U Cihelny 
230/3 74801 Hlučín, Tšehhi Vabariik

ET
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Informations importantes FR
• IMPORTANT : Lisez et suivez toutes les informations et instructions de sécurité.
• CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS – ce document fait partie intégrante du produit.

Avertissements

• Risque d'étouffement avec les petites pièces.
• Ce produit est destiné aux enfants de plus de 3 ans.
• Le poids maximal de l'utilisateur ne doit pas dépasser 150 kg.
• Ne pas utiliser sans la surveillance d'un adulte.
• Assemblage réservé aux adultes.
• Les petites pièces sont destinées à être assemblées par un adulte.

Informations importantes

• Ce produit est recommandé pour les enfants de plus de 3 ans.
• Les enfants ne doivent pas être laissés sans surveillance lorsqu'ils utilisent ce produit.
• À utiliser uniquement sous la surveillance d'un adulte.
• Respectez les consignes de sécurité.
• Lisez l'intégralité du mode d'emploi avant utilisation.
• Ce produit est destiné à un usage familial et domestique uniquement. Ne pas l'utiliser dans des aires de jeux

commerciales ou des crèches.
• Deux adultes sont nécessaires pour le montage.
• Capacité de charge maximale : 150 kg.
• Les composants de suspension de la balançoire ne sont pas inclus dans le kit.
• Surface recommandée : herbe, sable, copeaux de bois ou autre surface souple.
• Ne pas suspendre au-dessus de béton, d'asphalte ou d'autres surfaces dures.
• Distance par rapport au sol : max. 40 cm ; hauteur de chute : max. 46 cm.
• La corde est équipée de deux crochets en S pour régler la longueur.
• Vérifiez régulièrement l'état des cordes et remplacez-les si elles présentent des signes d'usure

(décoloration, effilochage, effritement).
• L'équipement doit être suspendu de manière à laisser au moins 2 m d'espace libre de chaque côté.
• Peut être suspendu à un portique ou à une branche d'arbre d'un diamètre minimum de 25 cm.

Paramètres techniques :

• Matériau du siège : PE, Oxford 600D, coton perlé
• Dimensions du siège : 167 cm (longueur) / 71 cm (largeur)
• Longueur de la corde : 180 cm
• Épaisseur de la corde : 1 cm
• Cadre en acier : 25 mm (diamètre) / 1,4 mm (épaisseur de paroi)
• Charge maximale : 150 kg
• Poids du produit : 5 kg

Étapes de montage :
1. Contenu du kit - La balançoire comprend :

• 4 bras métalliques,
• 2 cordes,
• une base (siège).

2. Préparation de la base - Placez la base de la balançoire sur le sol. Assurez-vous que les bandes Velcro sont
exposées et tournées vers l'extérieur.

3. Assemblage des bras - Insérez les 4 bras métalliques dans les trous correspondants situés au bas de la balançoire.
• Reliez l'extrémité la plus étroite de chaque bras à l'extrémité la plus large de l'autre élément (bras n° 1 au bras n° 2).

4. Poursuite de l'assemblage des bras - Répétez le processus pour les bras restants.
• N'oubliez pas que le tube courbé doit être installé en dernier.

5. Fixation des cordes - Fixez les cordes à l'aide de vis :
• Commencez par insérer le boulon dans le trou du Velcro.
• Passez ensuite la vis dans les trous du cadre métallique.

6. Fixation des vis
• Placez la rondelle, puis l'écrou.
• Serrez l'écrou à l'aide d'une clé.
• Répétez cette étape pour les trois vis restantes.

7. Fixation des bandes Velcro - Fixez solidement les bandes Velcro pour assurer la stabilité.
8. Fin de l'assemblage - L'installation de la balançoire est maintenant terminée. Vérifiez la stabilité de la structure avant de l'utiliser

pour la première fois.
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Sécurité de la balançoire

• Espace libre autour de la balançoire : min. 2 m.
• Une chute sur une surface dure peut causer des blessures graves.
• N'utilisez pas la balançoire si elle n'a pas été installée correctement.
• Utilisez la balançoire uniquement pour l'usage auquel elle est destinée.
• Une surveillance constante par un adulte est requise.
• Les adultes doivent vérifier que les cordes sont correctement fixées et ne s'emmêlent pas dans la balançoire.

Consignes pour les enfants :

1. Habillez-vous de manière appropriée – évitez les vêtements amples.
2. Asseyez-vous au milieu de la balançoire et répartissez votre poids de manière uniforme sur le siège.
3. Ne balancez pas une balançoire vide.

Interdictions :

• Ne marchez pas près d'une balançoire en mouvement.
• Ne tordez pas les cordes et ne les jetez pas par-dessus la poutre de soutien.
• Ne sautez pas de la balançoire lorsqu'elle est en mouvement.
• Ne grimpez pas sur une balançoire mouillée.
• N'attachez pas d'éléments supplémentaires (risque d'étranglement).
• N'utilisez pas de casques de vélo ou autres casques lorsque vous vous balancez.

Entretien de la balançoire

Au début de chaque saison :
1. Resserrez tous les équipements.
2. Vérifiez les revêtements des tuyaux, des bords et des coins – remplacez-les si nécessaire.
3. Vérifiez l'usure, la rouille ou la détérioration des pièces mobiles (siège, cordes).
4. Vérifiez que les pièces métalliques ne présentent pas de rouille et peignez-les avec une peinture sans plomb

conforme à la norme EN71.
5. Lubrifiez les pièces métalliques mobiles (si elles sont suspendues au cadre).
6. Si elles sont suspendues à une branche d'arbre, ratissez la zone

sous la balançoire. Deux fois par mois :
• Resserrez les vis.
• Vérifiez les housses et remplacez-les si

nécessaire. Une fois par mois :
• Vérifiez l'état des cordes et des pièces mobiles.
• Remplacez-les si nécessaire.

À la fin de la saison ou lorsque la température descend en dessous de 4 °C :
• Démontez la balançoire.
• Rangez-la dans un

endroit sec. Mise au rebut
• Démontez la balançoire avant de la jeter.
• Jetez-la de manière écologique dans les conteneurs appropriés.

Normes

Le produit est conforme aux exigences de la norme :
• EN 71-1 - Propriétés mécaniques et physiques des jouets
• EN 71-2 - Inflammabilité
• EN 71-3 - Migration de certains éléments (sécurité chimique)
• EN 71-8 - Jouets pour activités d'intérieur (par exemple balançoires, toboggans, structures d'escalade)

Informations sur les entités responsables

Fabricant : ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Pologne 
Distributeur : ABISTORE SPORT s.r.o. 
U Cihelny 230/3 74801 Hlučín, 
République tchèque

FR
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Fontos információ HU
• FONTOS: Olvassa el és kövesse az összes biztonsági információt és utasítást.
• ŐRIZZE MEG EZEN UTASÍTÁSOKAT – ez a dokumentum a termék szerves része.

Figyelmeztetések

• A kis alkatrészek fulladásveszélyt jelentenek.
• Ez a termék 3 évesnél idősebb gyermekek számára készült.
• A felhasználó maximális súlya nem haladhatja meg a 150 kg-ot.
• Felnőtt felügyelete nélkül ne használja.
• Csak felnőttek szerelhetik össze.
• A kis alkatrészeket felnőttnek kell összeszerelnie.

Fontos információ

• A termék 3 évesnél idősebb gyermekek számára ajánlott.
• A gyermekeket nem szabad felügyelet nélkül hagyni a termék használata közben.
• Csak felnőtt felügyelete mellett használható.
• Kövesse a biztonsági előírásokat.
• Használat előtt olvassa el a teljes használati utasítást.
• A termék kizárólag családi és otthoni használatra készült – ne használja kereskedelmi játszótereken vagy óvodákban.
• Az összeszereléshez két felnőtt szükséges.
• Maximális terhelhetőség: 150 kg.
• A hinták felfüggesztési alkatrészei nem tartoznak a készlethez.
• Ajánlott felület: fű, homok, faapríték vagy más puha felület.
• Ne függessze beton, aszfalt vagy más kemény felület fölé.
• Távolság a talajtól: max. 40 cm; esési magasság: max. 46 cm.
• A kötél két S-akasztóval rendelkezik a hosszúság beállításához.
• Rendszeresen ellenőrizze a kötelek állapotát – cserélje ki őket, ha kopás jeleit mutatják (kifakulás, szálak

kilógása, morzsolódás).
• A berendezést úgy kell felfüggeszteni, hogy mindkét oldalán legalább 2 m szabad hely maradjon.
• A-keretre vagy legalább 25 cm átmérőjű faágra akasztható.

Műszaki paraméterek:

• Ülés anyaga: PE, 600D Oxford, gyöngyházfényű pamut
• Ülés méretei: 167 cm (hosszúság) / 71 cm (szélesség)
• Kötél hossza: 180 cm
• Kötélvastagság: 1 cm
• Acélváz: 25 mm (átmérő) / 1,4 mm (falvastagság)
• Maximális terhelés: 150 kg
• Termék súlya: 5 kg

Összeszerelési lépések:
1. A készlet tartalma - A hinta a következő részekből áll:

• 4 fém karból,
• 2 kötélből,
• alap (ülés).

2. Az alapzat előkészítése - Helyezze a hintát az alapzatra. Győződjön meg arról, hogy a tépőzáras szalagok
szabadon vannak és kifelé néznek.

3. A karok összeszerelése – Helyezze be a 4 fém kart a hinta alján található megfelelő lyukakba.
• Csatlakoztassa az egyes karok keskenyebb végét a másik elem szélesebb végéhez (1. kar a 2. karhoz).

4. A karok összeszerelésének folytatása – Ismételje meg a folyamatot a többi kar esetében.
• Ne feledje, hogy az ívelt csövet utoljára kell felszerelni.

5. A kötelek rögzítése - Rögzítse a köteleket csavarokkal:
• Először dugja be a csavart a tépőzáras lyukba.
• Ezután vezesse át a csavart a fémkeret lyukain.

6. A csavarok rögzítése
• Helyezze fel az alátétet, majd az anyát.
• Húzza meg az anyát egy csavarkulccsal.
• Ismételje meg ezt a lépést a maradék három csavarral.

7. A tépőzáras szalagok rögzítése - Rögzítse biztonságosan a tépőzáras szalagokat a stabilitás érdekében.
8. Az összeszerelés befejezése – A hinta felszerelése ezzel befejeződött. Az első használat előtt ellenőrizze a szerkezet

stabilitását.
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A hinta biztonsága

• A hinta körüli szabad tér: min. 2 m.
• A kemény felületre való zuhanás súlyos sérüléseket okozhat.
• Ne használja a hintát, ha az nincs megfelelően felszerelve.
• A hintát csak rendeltetésszerűen használja.
• Felnőtt felügyelet szükséges.
• A felnőtteknek ellenőrizniük kell, hogy a kötelek megfelelően vannak-e rögzítve, és nem gabalyodnak-e össze a

hintában.
Utasítások a gyermekek számára:

1. Viseljenek megfelelő ruházatot – kerüljék a laza ruhákat.
2. Üljön a hinta közepére, és egyenletesen ossza el súlyát az ülésen.
3. Ne hintázz üres hintán.

Tilos:

• Ne sétáljon mozgó hinták közelében.
• Ne csavarja meg a kötelet, és ne dobja át a tartógerendán.
• Ne ugorj le a hintáról, amíg az mozog.
• Ne másszon fel nedves hintára.
• Ne rögzítsen hozzá további elemeket (fojtogatás veszélye).
• Ne használjon kerékpáros sisakot vagy más sisakot hintázás közben.

A hinta karbantartása

Minden szezon elején:
1. Húzza meg az összes berendezést.
2. Ellenőrizze a csövek, élek és sarkok burkolatait – szükség esetén cserélje ki őket.
3. Ellenőrizze a mozgó alkatrészeket (ülés, kötelek) kopás, rozsda vagy elhasználódás szempontjából.
4. Ellenőrizze a fém alkatrészek rozsdásodását, és festse be őket az EN71 szabványnak megfelelő ólommentes festékkel.
5. Kenje meg a fém mozgó alkatrészeket (ha a kerethez vannak rögzítve).
6. Ha faágra van felfüggesztve, gereblyézze át a hinta alatti területet.

Havonta kétszer:
• Húzza meg a csavarokat.
• Ellenőrizze a burkolatokat, és szükség esetén

cserélje ki őket. Havonta egyszer:
• Ellenőrizze a kötelek és a mozgó alkatrészek állapotát.
• Szükség esetén cserélje ki őket.

A szezon végén vagy amikor a hőmérséklet 4 °C alá csökken:
• Szerelje szét a hintát.
• Száraz helyen

tárolja. Megsemmisítés
• A hulladékkezelés előtt szerelje szét a hintát.
• Hulladékkezelés

Szabványok

A termék megfelel a következő szabványok követelményeinek:
• EN 71-1 – Játékok mechanikai és fizikai tulajdonságai
• EN 71-2 – Gyúlékonyság
• EN 71-3 – Bizonyos elemek migrációja (kémiai biztonság)
• EN 71-8 – Beltéri játékok (pl. hinták, csúszdák, mászókákon)

Információk a felelős szervezetekről

Gyártó: ABISAL Sp. z o.o. ul.Pyskowicka 
17 41-807 Zabrze, Lengyelország 
Forgalmazó: ABISTORE SPORT s.r.o. U 
Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Cseh 
Köztársaság

HU
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Informazioni importanti IT
• IMPORTANTE: Leggere e seguire tutte le informazioni e le istruzioni di sicurezza.
• CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI: il presente documento è parte integrante del prodotto.

Avvertenze

• Rischio di soffocamento dovuto a parti di piccole dimensioni.
• Questo prodotto è destinato a bambini di età superiore ai 3 anni.
• Il peso massimo dell'utente non deve superare i 150 kg.
• Non utilizzare senza la supervisione di un adulto.
• Il montaggio deve essere effettuato esclusivamente da adulti.
• Le piccole parti devono essere assemblate da un adulto.

Informazioni importanti

• Il prodotto è consigliato per bambini di età superiore ai 3 anni.
• I bambini non devono essere lasciati incustoditi durante l'uso di questo prodotto.
• Utilizzare solo sotto la supervisione di un adulto.
• Seguire le buone pratiche di sicurezza.
• Leggere l'intero manuale di istruzioni prima dell'uso.
• Questo prodotto è destinato esclusivamente all'uso familiare e domestico: non utilizzarlo in parchi giochi commerciali 

o asili nido.
• Per il montaggio sono necessari due adulti.
• Capacità di carico massima: 150 kg.
• I componenti di sospensione dell'altalena non sono inclusi nel set.
• Superficie consigliata: erba, sabbia, trucioli di legno o altre superfici morbide.
• Non sospendere su cemento, asfalto o altre superfici dure.
• Distanza dal suolo: max. 40 cm; altezza di caduta: max. 46 cm.
• La corda è dotata di due ganci a S per la regolazione della lunghezza.
• Controllare regolarmente lo stato delle corde e sostituirle se presentano segni di usura (sbiadimento,

sfilacciamento, sgretolamento).
• L'attrezzatura deve essere sospesa in modo da lasciare almeno 2 m di spazio libero su ciascun lato.
• Può essere sospesa a un telaio a forma di A o al ramo di un albero con un diametro minimo di 25 cm.

Parametri tecnici:

• Materiale del sedile: PE, 600D Oxford, cotone perlato
• Dimensioni del sedile: 167 cm (lunghezza) / 71 cm (larghezza)
• Lunghezza della corda: 180 cm
• Spessore della corda: 1 cm
• Telaio in acciaio: 25 mm (diametro) / 1,4 mm (spessore della parete)
• Carico massimo: 150 kg
• Peso del prodotto: 5 kg

Fasi di montaggio:
1. Contenuto del set - L'altalena è composta da:

• 4 bracci metallici,
• 2 corde,
• base (seduta).

2. Preparazione della base - Posizionare la base dell'altalena sul pavimento. Assicurarsi che le strisce di velcro
siano esposte e rivolte verso l'esterno.

3. Montaggio dei bracci - Inserire i 4 bracci metallici nei fori corrispondenti nella parte inferiore dell'altalena.
• Collegare l'estremità più stretta di ciascun braccio all'estremità più larga dell'altro elemento (braccio n. 1 al braccio n. 2).

4. Continuare il montaggio dei bracci - Ripetere il procedimento per i bracci rimanenti.
• Ricordare che il tubo curvo deve essere installato per ultimo.

5. Fissaggio delle corde - Fissare le corde utilizzando le viti:
• Inserire innanzitutto il bullone nel foro del velcro.
• Quindi passare la vite attraverso i fori nel telaio metallico.

6. Fissaggio delle viti
• Posizionare la rondella e poi il dado.
• Serrare il dado con una chiave inglese.
• Ripeti questo passaggio per le restanti tre viti.

7. Fissaggio delle strisce di velcro - Fissare saldamente le strisce di velcro per garantire la stabilità.
8. Completamento del montaggio - L'installazione dell'altalena è ora completa. Verificare la stabilità della struttura prima di

utilizzarla per la prima volta.
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Sicurezza dell'altalena

• Spazio libero intorno all'altalena: min. 2 m.
• La caduta su una superficie dura può causare gravi lesioni.
• Non utilizzare l'altalena se non è stata installata correttamente.
• Utilizzare l'altalena solo per lo scopo previsto.
• È necessaria la supervisione costante di un adulto.
• Gli adulti devono controllare che le corde siano fissate correttamente e non si aggroviglino nell'altalena.

Istruzioni per i bambini:

1. Indossare abiti adeguati, evitando indumenti larghi.
2. Sedersi al centro dell'altalena e distribuire il peso in modo uniforme sul sedile.
3. Non dondolare l'altalena vuota.

Divieti:

• Non camminare vicino a un'altalena in movimento.
• Non attorcigliare le corde né gettarle sopra la trave di sostegno.
• Non saltare dall'altalena mentre è in movimento.
• Non salire su un'altalena bagnata.
• Non fissare elementi aggiuntivi (rischio di strangolamento).
• Non utilizzare caschi da bicicletta o altri caschi durante l'uso dell'altalena.

Manutenzione dell'altalena

All'inizio di ogni stagione:
1. Stringere tutte le attrezzature.
2. Controllare le coperture su tubi, bordi e angoli - sostituirle se necessario.
3. Controllare le parti mobili (sedile, funi) per verificare che non presentino segni di usura, ruggine o deterioramento.
4. Controllare che le parti metalliche non presentino ruggine e verniciarle con vernice priva di piombo conforme alla

norma EN71.
5. Lubrificare le parti metalliche mobili (se sospese al telaio).
6. Se sospeso a un ramo di un albero, rastrellare l'area sotto

l'altalena. Due volte al mese:
• Stringere le viti.
• Controllare i rivestimenti e sostituirli se necessario.

Una volta al mese:
• Controllare le condizioni delle corde e delle parti mobili.
• Sostituirle se necessario.

Alla fine della stagione o quando la temperatura scende sotto i 4 °C:
• Smontare l'altalena.
• Conservarla in un

luogo asciutto. Smaltimento
• Smontare l'altalena prima dello smaltimento.
• Smaltirla in modo ecocompatibile negli appositi contenitori.

Norme

Il prodotto è conforme ai requisiti di:
• EN 71-1 - Proprietà meccaniche e fisiche dei giocattoli
• EN 71-2 - Infiammabilità
• EN 71-3 - Migrazione di determinati elementi (sicurezza chimica)
• EN 71-8 - Giocattoli per attività al chiuso (ad es. altalene, scivoli, strutture per arrampicarsi)

Informazioni sui soggetti responsabili

Produttore: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Polonia 
Distributore: ABISTORE SPORT s.r.o. U 
Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Repubblica 
Ceca

IT
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Svarbi informacija LT
• SVARBU: Perskaitykite ir laikykitės visų saugos informacijos ir instrukcijų.
• SAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS – šis dokumentas yra neatskiriama produkto dalis.

Įspėjimai

• Mažų dalių užspringimo pavojus.
• Šis produktas skirtas vaikams nuo 3 metų.
• Maksimalus naudotojo svoris neturi viršyti 150 kg.
• Nenaudokite be suaugusiųjų priežiūros.
• Surinkimas tik suaugusiųjų.
• Mažos dalys skirtos surinkti suaugusiam asmeniui.

Svarbi informacija

• Produktas rekomenduojamas vaikams nuo 3 metų.
• Naudojant šį produktą, vaikai neturi būti palikti be priežiūros.
• Naudokite tik prižiūrint suaugusiesiems.
• Laikykitės saugos taisyklių.
• Prieš naudojimą perskaitykite visą naudojimo instrukciją.
• Šis produktas skirtas naudoti tik šeimoje ir namuose – nenaudokite komercinėse žaidimų aikštelėse ar vaikų

darželiuose.
• Surinkimui reikalingi du suaugusieji.
• Maksimali apkrova: 150 kg.
• Sūpynės pakabos komponentai nėra įtraukti į komplektą.
• Rekomenduojamas paviršius: žolė, smėlis, medžio drožlės ar kitas minkštas paviršius.
• Nekabinkite virš betono, asfalto ar kitų kietų paviršių.
• Atstumas nuo žemės: maks. 40 cm; kritimo aukštis: maks. 46 cm.
• Virvė turi du S formos kabliukus, kuriais galima reguliuoti ilgį.
• Reguliariai tikrinkite virvių būklę – pakeiskite jas, jei pastebite nusidėvėjimo požymių (blukimas,

susinervinimas, trupinimas).
• Įranga turi būti pakabinta taip, kad kiekvienoje pusėje liktų mažiausiai 2 m laisvos erdvės.
• Gali būti pakabinta ant A formos rėmo arba medžio šakos, kurios skersmuo yra ne mažesnis kaip 25 cm.

Techniniai parametrai:

• Sėdynės medžiaga: PE, 600D Oxford, perlinis medvilnė
• Sėdynės matmenys: 167 cm (ilgis) / 71 cm (plotis)
• Virvės ilgis: 180 cm
• Virvės storis: 1 cm
• Plieninis rėmas: 25 mm (skersmuo) / 1,4 mm (sienelės storis)
• Maksimali apkrova: 150 kg
• Produkto svoris: 5 kg

Surinkimo etapai:
1. Komplekto sudėtis - Sūpynės susideda iš:

• 4 metalinių rankų,
• 2 virvės,
• pagrindo (sėdynės).

2. Pagrindo paruošimas – Pastatykite sūpynės pagrindą ant grindų. Įsitikinkite, kad „Velcro“ juostelės yra
atidengtos ir nukreiptos į išorę.

3. Rankų surinkimas – Įkiškite 4 metalines rankas į atitinkamas skylutes sūpynių apačioje.
• Sujunkite kiekvienos rankos siauresnį galą su kito elemento platesniu galu (ranka Nr. 1 su ranka Nr. 2).

4. Tęskite rankų surinkimą – pakartokite procesą su likusiomis rankomis.
• Atminkite, kad išlenktas vamzdis turi būti montuojamas paskutinis.

5. Virvių tvirtinimas – pritvirtinkite virves varžtais:
• Pirmiausia įkiškite varžtą per velcro skylę.
• Tada varžtą perkiškite per metalinio rėmo skyles.

6. Varžtų tvirtinimas
• Uždenkite poveržlę, tada veržlę.
• Veržlę priveržkite raktu.
• Pakartokite šį veiksmą su likusiais trimis varžtais.

7. Velcro juostelių pritvirtinimas – Tvirtai pritvirtinkite Velcro juosteles, kad užtikrintumėte stabilumą.
8. Surinkimo užbaigimas – Sūpynės montavimas baigtas. Prieš naudodami pirmą kartą, patikrinkite konstrukcijos stabilumą.
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Sūpynių sauga

• Atstumas aplink sūpynę: mažiausiai 2 m.
• Krentant ant kieto paviršiaus galima sunkiai susižeisti.
• Nenaudokite sūpynių, jei jos nėra tinkamai sumontuotos.
• Sūpynės turi būti naudojamos tik pagal paskirtį.
• Reikalinga nuolatinė suaugusiųjų priežiūra.
• Suaugusieji turi patikrinti, ar virvės yra tinkamai pritvirtintos ir nesusipainioja sūpynėse.

Nurodymai vaikams:

1. Renkitės tinkamus drabužius – venkite laisvų drabužių.
2. Sėdėkite sūpynių viduryje ir tolygiai paskirstykite savo svorį ant sėdynės.
3. Nesūpuokitės tuščia sūpynėmis.

Draudimai:

• Nesivaikščiokite šalia judančių sūpynių.
• Nesukite virvių ir nemeskite jų per atraminę siją.
• Nesušokinėkite nuo sūpynių, kol jos juda.
• Nelipkite ant šlapių sūpynių.
• Neprijungti papildomų elementų (gresia pavojus užsismaugti).
• Nesinaudokite dviračių šalmais ar kitais šalmais, kai supatės.

Sūpynių priežiūra

Kiekvieno sezono pradžioje:
1. Prisukite visą įrangą.
2. Patikrinkite vamzdžių, kraštų ir kampų dangčius – prireikus pakeiskite.
3. Patikrinkite judančias dalis (sėdynę, virves), ar nėra nusidėvėjimo, rūdžių ar gedimų.
4. Patikrinkite, ar metalinės dalys nėra surūdijusios, ir nudažykite jas bešvinėmis dažais, atitinkančiais EN71

standartą.
5. Sutepti metalines judančias dalis (jei jos pakabintos ant rėmo).
6. Jei sūpynės pakabintos ant medžio šakos, išgrėbkite plotą po

sūpynėmis. Du kartus per mėnesį:
• Prisukite varžtus.
• Patikrinkite dangčius ir, jei reikia, pakeiskite

juos. Kartą per mėnesį:
• Patikrinkite virvių ir judančių dalių būklę.
• Jei reikia, pakeiskite.

Sezono pabaigoje arba kai temperatūra nukrinta žemiau 4 °C:
• Išardykite sūpynės.
• Laikykite sausoje

vietoje. Šalinimas
• Prieš šalinant išardykite sūpynes.
• Šalinkite jas aplinkai saugiu būdu, naudodami tam skirtus konteinerius.

Standartai

Produktas atitinka šiuos reikalavimus:
• EN 71-1 – Žaislų mechaninės ir fizinės savybės
• EN 71-2 – Degumas
• EN 71-3 – Tam tikrų elementų migracija (cheminis saugumas)
• EN 71-8 – Žaislai, skirti veiklai patalpose (pvz., sūpynės, čiuožyklos, laipiojimo konstrukcijos)

Informacija apie atsakingus subjektus

Gamintojas: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Lenkija 
Platintojas: ABISTORE SPORT s.r.o. 
U Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Čekija

LT
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Svarīga informācija LV
• SVARĪGI: Izlasiet un ievērojiet visus drošības norādījumus un instrukcijas.
• SAGLABĀJIET ŠOS NORĀDĪJUMUS – šis dokuments ir neatņemama produkta sastāvdaļa.

Brīdinājumi

• Riska iespēja aizrīties ar mazām detaļām.
• Šis produkts ir paredzēts bērniem vecākiem par 3 gadiem.
• Maksimālais lietotāja svars nedrīkst pārsniegt 150 kg.
• Nelietojiet bez pieaugušo uzraudzības.
• Montāžu drīkst veikt tikai pieaugušie.
• Mazās detaļas ir paredzētas montāžai pieaugušajam.

Svarīga informācija

• Produkts ir ieteicams bērniem, kas vecāki par 3 gadiem.
• Bērnus nedrīkst atstāt bez uzraudzības, lietojot šo produktu.
• Lietot tikai pieaugušo uzraudzībā.
• Ievērojiet drošības pasākumus.
• Pirms lietošanas izlasiet visu lietošanas instrukciju.
• Šis produkts ir paredzēts tikai ģimenes un mājas lietošanai – nelietojiet komerciālās rotaļu laukumos vai bērnudārzos.
• Montāžai nepieciešami divi pieaugušie.
• Maksimālā slodze: 150 kg.
• Šūpoļu piekares detaļas komplektā nav iekļautas.
• Ieteicamais segums: zāle, smiltis, koksnes skaidas vai cits mīksts segums.
• Nelietojiet virs betona, asfalta vai citām cietām virsmām.
• Attālums no zemes: maks. 40 cm; kritiena augstums: maks. 46 cm.
• Virve ir aprīkota ar diviem S-veida āķiem garuma regulēšanai.
• Regulāri pārbaudiet virvju stāvokli – nomainiet tās, ja tās rāda nolietojuma pazīmes (izbalēšana, iziršana,

drupināšanās).
• Iekārta jāuzkarina tā, lai katrā pusē paliktu vismaz 2 m brīvas telpas.
• Var uzkārt uz A-veida rāmja vai koka zara, kura diametrs ir vismaz 25 cm.

Tehniskie parametri:

• Sēdekļa materiāls: PE, 600D Oxford, pērļu kokvilna
• Sēdekļa izmēri: 167 cm (garums) / 71 cm (platums)
• Virves garums: 180 cm
• Virves biezums: 1 cm
• Tērauda rāmis: 25 mm (diametrs) / 1,4 mm (sienas biezums)
• Maksimālā slodze: 150 kg
• Produkta svars: 5 kg

Montāžas soļi:
1. Komplekta saturs - Šūpoles sastāv no:

• 4 metāla rokturiem,
• 2 virvēm,
• pamatnes (sēdekļa).

2. Pamatnes sagatavošana – novietojiet šūpoļu pamatni uz grīdas. Pārliecinieties, ka Velcro lentes ir atklātas un
vērstas uz āru.

3. Roku montāža – Ievietojiet 4 metāla rokas atbilstošajās atvērumos šūpuļtīkla apakšā.
• Savienojiet katra pleca šaurāko galu ar otra elementa platāko galu (plecs Nr. 1 ar plecu Nr. 2).

4. Turpiniet roku montāžu – atkārtojiet procesu ar pārējām rokām.
• Atcerieties, ka izliekto cauruli jāuzstāda pēdējo.

5. Virvju piestiprināšana - Piestipriniet virves, izmantojot skrūves:
• Vispirms ievietojiet skrūvi caur Velcro caurumu.
• Tad ievietojiet skrūvi caur metāla rāmja caurumiem.

6. Skrūvju nostiprināšana
• Uzlieciet paplāksni un pēc tam uzgriezni.
• Pieskrūvējiet uzgali ar atslēgu.
• Atkārtojiet šo darbību ar pārējām trim skrūvēm.

7. Velcro lentes piestiprināšana - Velcro lentes piestipriniet droši, lai nodrošinātu stabilitāti.
8. Montāžas pabeigšana – šūpuļtīkla uzstādīšana ir pabeigta. Pirms pirmās lietošanas pārbaudiet konstrukcijas stabilitāti.
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Šūpoļu drošība

• Atstarpe ap šūpolēm: min. 2 m.
• Kritiens uz cietas virsmas var izraisīt nopietnus ievainojumus.
• Nelietojiet šūpoles, ja tās nav pareizi uzstādītas.
• Šūpoles izmantojiet tikai paredzētajam mērķim.
• Nepārtraukta pieaugušo uzraudzība ir obligāta.
• Pieaugušajiem jāpārbauda, vai virves ir pareizi nostiprinātas un neiepinās šūpolēs.

Norādījumi bērniem:

1. Valkājiet atbilstošu apģērbu – izvairieties no plaša apģērba.
2. Sēdieties šūpoļu vidū un vienmērīgi sadaliet savu svaru pa sēdekli.
3. Nesvingojiet tukšu šūpuli.

Aizliegumi:

• Nekāpiet pie kustīgas šūpoles.
• Nelieciet virves un nemetiet tās pāri balsta sijai.
• Nelēciet no šūpolēm, kamēr tās kustas.
• Nelieniet uz slapjām šūpolēm.
• Nepievienojiet papildu elementus (strangulācijas risks).
• Nesvingojieties, valkājot velosipēda ķiveres vai citas ķiveres.

Šūpoļu apkope

Katra sezonas sākumā:
1. Piesprādzējiet visu aprīkojumu.
2. Pārbaudiet cauruļu, malu un stūru pārklājumus – nepieciešamības gadījumā nomainiet.
3. Pārbaudiet kustīgās daļas (sēdekli, virves) uz nodilumu, rūsas vai bojājumiem.
4. Pārbaudiet metāla detaļas, vai uz tām nav rūsas, un nokrāsojiet tās ar svina nesaturošu krāsu, kas atbilst EN71

standartam.
5. Eļļojiet metāla kustīgās daļas (ja tās ir piekarinātas pie rāmja).
6. Ja šūpoles ir piestiprinātas pie koka zara, izgrābiet zonu zem

šūpolēm. Divreiz mēnesī:
• Pievelciet skrūves.
• Pārbaudiet pārklājus un nepieciešamības gadījumā

tos nomainiet. Reizi mēnesī:
• Pārbaudiet virvju un kustīgo daļu stāvokli.
• Vajadzības gadījumā nomainiet.

Sezonas beigās vai kad temperatūra nokrītas zem 4 °C:
• Noņemiet šūpoles.
• Uzglabājiet sausā

vietā. Izmešana
• Pirms iznīcināšanas nojauciet šūpoles.
• Apglabājiet to videi nekaitīgā veidā atbilstošos konteineros.

Standarti

Produkts atbilst šādām prasībām:
• EN 71-1 – Rotaļlietu mehāniskās un fizikālās īpašības
• EN 71-2 – Ugunsdrošība
• EN 71-3 – Dažu elementu migrācija (ķīmiskā drošība)
• EN 71-8 – Rotaļlietas iekštelpām (piemēram, šūpoles, slidkalniņi, kāpšanas rāmji)

Informācija par atbildīgajām organizācijām

Ražotājs: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Polija 
Izplatītājs: ABISTORE SPORT s.r.o. U 
Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Čehija

LV
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Belangrijke informatie NL
• BELANGRIJK: Lees en volg alle veiligheidsinformatie en instructies.
• BEWAAR DEZE INSTRUCTIES – dit document maakt integraal deel uit van het product.

Waarschuwingen

• Risico op verstikking door kleine onderdelen.
• Dit product is bedoeld voor kinderen ouder dan 3 jaar.
• Het maximale gebruikersgewicht mag niet meer dan 150 kg bedragen.
• Niet gebruiken zonder toezicht van een volwassene.
• Alleen door volwassenen te monteren.
• Kleine onderdelen zijn bedoeld om door een volwassene te worden gemonteerd.

Belangrijke informatie

• Het product wordt aanbevolen voor kinderen ouder dan 3 jaar.
• Kinderen mogen tijdens het gebruik van dit product niet zonder toezicht worden gelaten.
• Gebruik alleen onder toezicht van een volwassene.
• Volg de veiligheidsvoorschriften.
• Lees voor gebruik de volledige handleiding.
• Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik door gezinnen en thuis – niet gebruiken in commerciële speeltuinen of

kinderdagverblijven.
• Voor de montage zijn twee volwassenen nodig.
• Maximale draagkracht: 150 kg.
• De onderdelen voor het ophangen van de schommel zijn niet inbegrepen in de set.
• Aanbevolen ondergrond: gras, zand, houtsnippers of andere zachte ondergrond.
• Niet ophangen boven beton, asfalt of andere harde ondergronden.
• Afstand tot de grond: max. 40 cm; valhoogte: max. 46 cm.
• Het touw is voorzien van twee S-haken voor lengteverstelling.
• Controleer regelmatig de staat van de touwen – vervang ze als ze tekenen van slijtage vertonen

(verkleuring, rafelen, afbrokkelen).
• De apparatuur moet zo worden opgehangen dat er aan elke kant minstens 2 m vrije ruimte overblijft.
• Kan worden opgehangen aan een A-frame of een boomtak met een minimale diameter van 25 cm.

Technische parameters:

• Materiaal zitting: PE, 600D Oxford, parelmoer katoen
• Afmetingen zitplaats: 167 cm (lengte) / 71 cm (breedte)
• Lengte touw: 180 cm
• Dikte touw: 1 cm
• Stalen frame: 25 mm (diameter) / 1,4 mm (wanddikte)
• Maximale belasting: 150 kg
• Gewicht van het product: 5 kg

Montagestappen:
1. Inhoud van de set - De schommel bestaat uit:

• 4 metalen armen,
• 2 touwen,
• basis (zitting).

2. De basis voorbereiden - Plaats de basis van de schommel op de grond. Zorg ervoor dat de klittenbandstroken
zichtbaar zijn en naar buiten wijzen.

3. De armen monteren – Steek de 4 metalen armen in de daarvoor bestemde gaten aan de onderkant van de schommel.
• Verbind het smallere uiteinde van elke arm met het bredere uiteinde van het andere element (arm nr. 1 met arm nr. 2).

4. Voortzetting van de montage van de armen - Herhaal dit proces voor de overige armen.
• Vergeet niet dat de gebogen buis als laatste moet worden geïnstalleerd.

5. De touwen bevestigen - Bevestig de touwen met schroeven:
• Steek eerst de bout door het gat in het klittenband.
• Steek vervolgens de schroef door de gaten in het metalen frame.

6. De schroeven vastzetten
• Plaats de sluitring en vervolgens de moer.
• Draai de moer vast met een moersleutel.
• Herhaal deze stap voor de overige drie schroeven.

7. De klittenbandstroken bevestigen - Bevestig de klittenbandstroken stevig om stabiliteit te garanderen.
8. De montage voltooien - De montage van de schommel is nu voltooid. Controleer de stabiliteit van de constructie voordat u deze

voor het eerst gebruikt.
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Veiligheid van de schommel

• Vrije ruimte rondom de schommel: min. 2 m.
• Een val op een harde ondergrond kan ernstig letsel veroorzaken.
• Gebruik de schommel niet als deze niet correct is geïnstalleerd.
• Gebruik de schommel alleen voor het beoogde doel.
• Er is voortdurend toezicht door een volwassene vereist.
• Volwassenen moeten controleren of de touwen goed vastzitten en niet verstrikt raken in de schommel.

Instructies voor kinderen:

1. Draag geschikte kleding – vermijd loszittende kleding.
2. Ga in het midden van de schommel zitten en verdeel je gewicht gelijkmatig over de zitting.
3. Schommel niet met een lege schommel.

Verboden:

• Loop niet in de buurt van een bewegende schommel.
• Draai de touwen niet en gooi ze niet over de steunbalk.
• Spring niet van de schommel terwijl deze in beweging is.
• Klim niet op een natte schommel.
• Bevestig geen extra elementen (verstikkingsgevaar).
• Gebruik geen fietshelmen of andere helmen tijdens het schommelen.

Onderhoud van de schommel

Aan het begin van elk seizoen:
1. Draai alle onderdelen vast.
2. Controleer de afdekkingen op buizen, randen en hoeken – vervang deze indien nodig.
3. Controleer bewegende onderdelen (zitting, touwen) op slijtage, roest of achteruitgang.
4. Controleer metalen onderdelen op roest en schilder ze met loodvrije verf die voldoet aan EN71.
5. Smeer metalen bewegende onderdelen (indien aan het frame opgehangen).
6. Als de schommel aan een boomtak hangt, hark dan het gebied

onder de schommel. Twee keer per maand:
• Draai de schroeven vast.
• Controleer de hoezen en vervang ze indien nodig.

Eenmaal per maand:
• Controleer de staat van de touwen en bewegende onderdelen.
• Vervang ze indien nodig.

Aan het einde van het seizoen of wanneer de temperatuur onder 4 °C daalt:
• Demonteer de schommel.
• Bewaar op een

droge plaats. Afvoer
• Demonteer de schommel voordat u deze weggooit.
• Voer deze op een milieuvriendelijke manier af in de daarvoor bestemde containers.

Normen

Het product voldoet aan de eisen van:
• EN 71-1 - Mechanische en fysische eigenschappen van speelgoed
• EN 71-2 - Brandbaarheid
• EN 71-3 - Migratie van bepaalde elementen (chemische veiligheid)
• EN 71-8 - Speelgoed voor binnenactiviteiten (bijv. schommels, glijbanen, klimrekken)

Informatie over verantwoordelijke entiteiten

Fabrikant: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Polen 
Distributeur: ABISTORE SPORT s.r.o. U 
Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Tsjechië

NL
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Informação importante PT
• IMPORTANTE: Leia e siga todas as informações e instruções de segurança.
• GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES – este documento é parte integrante do produto.

Avisos

• Risco de asfixia com peças pequenas.
• Este produto destina-se a crianças com mais de 3 anos de idade.
• O peso máximo do utilizador não deve exceder 150 kg.
• Não utilizar sem a supervisão de um adulto.
• Montagem apenas por adultos.
• As peças pequenas destinam-se a ser montadas por um adulto.

Informação importante

• O produto é recomendado para crianças com mais de 3 anos de idade.
• As crianças não devem ser deixadas sem supervisão enquanto utilizam este produto.
• Utilizar apenas sob a supervisão de um adulto.
• Siga as boas práticas de segurança.
• Leia todo o manual de instruções antes de usar.
• Este produto destina-se apenas ao uso familiar e doméstico – não utilize em parques infantis comerciais ou creches.
• São necessários dois adultos para a montagem.
• Capacidade máxima de carga: 150 kg.
• Os componentes de suspensão do baloiço não estão incluídos no conjunto.
• Superfície recomendada: relva, areia, aparas de madeira ou outra superfície macia.
• Não suspender sobre betão, asfalto ou outras superfícies duras.
• Distância do solo: máx. 40 cm; altura de queda: máx. 46 cm.
• A corda está equipada com dois ganchos em S para ajuste do comprimento.
• Verifique regularmente o estado das cordas – substitua-as se apresentarem sinais de desgaste

(descoloração, desgaste, desintegração).
• O equipamento deve ser suspenso de forma a deixar pelo menos 2 m de espaço livre em cada lado.
• Pode ser suspenso numa estrutura em forma de A ou num ramo de árvore com um diâmetro mínimo de 25 cm.

Parâmetros técnicos:

• Material do assento: PE, 600D Oxford, algodão perolado
• Dimensões do assento: 167 cm (comprimento) / 71 cm (largura)
• Comprimento da corda: 180 cm
• Espessura da corda: 1 cm
• Estrutura de aço: 25 mm (diâmetro) / 1,4 mm (espessura da parede)
• Carga máxima: 150 kg
• Peso do produto: 5 kg

Etapas de montagem:
1. Conteúdo do conjunto - O baloiço é composto por:

• 4 braços metálicos,
• 2 cordas,
• base (assento).

2. Preparação da base - Coloque a base do baloiço no chão. Certifique-se de que as tiras de velcro estão expostas
e viradas para fora.

3. Montagem dos braços - Insira os 4 braços metálicos nos orifícios correspondentes na parte inferior do baloiço.
• Ligue a extremidade mais estreita de cada braço à extremidade mais larga do outro elemento (braço n.º 1 ao braço

n.º 2).
4. Continuando a montagem dos braços - Repita o processo para os braços restantes.

• Lembre-se de que o tubo curvo deve ser instalado por último.
5. Fixação das cordas - Fixe as cordas com parafusos:

• Primeiro, insira o parafuso no orifício do velcro.
• Em seguida, passe o parafuso pelos orifícios na estrutura metálica.

6. Fixação dos parafusos
• Coloque a anilha e, em seguida, a porca.
• Aperte a porca com uma chave inglesa.
• Repita este passo para os três parafusos restantes.

7. Fixação das tiras de velcro - Fixe bem as tiras de velcro para garantir a estabilidade.
8. Concluir a montagem - A instalação do baloiço está agora concluída. Verifique a estabilidade da estrutura antes de a utilizar

pela primeira vez.
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Segurança do baloiço

• Espaço livre à volta do baloiço: mín. 2 m.
• A queda sobre uma superfície dura pode causar ferimentos graves.
• Não utilize o baloiço se não tiver sido instalado corretamente.
• Utilize o baloiço apenas para o fim a que se destina.
• É necessária a supervisão constante de um adulto.
• Os adultos devem verificar se as cordas estão bem presas e não ficam emaranhadas no baloiço.

Instruções para as crianças:

1. Vista-se adequadamente – evite roupas largas.
2. Sente-se no meio do baloiço e distribua o seu peso uniformemente pelo assento.
3. Não balance o baloiço vazio.

Proibições:

• Não ande perto de um baloiço em movimento.
• Não torça as cordas nem as atire por cima da viga de suporte.
• Não salte do baloiço enquanto estiver em movimento.
• Não suba num baloiço molhado.
• Não prenda elementos adicionais (risco de estrangulamento).
• Não use capacetes de bicicleta ou outros capacetes ao balançar.

Manutenção do baloiço

No início de cada temporada:
1. Aperte todo o equipamento.
2. Verifique as coberturas dos tubos, bordas e cantos – substitua se necessário.
3. Verifique se as peças móveis (assento, cordas) apresentam desgaste, ferrugem ou deterioração.
4. Verifique se as peças metálicas apresentam ferrugem e pinte-as com tinta sem chumbo, em conformidade com a norma

EN71.
5. Lubrifique as peças móveis metálicas (se estiverem suspensas na estrutura).
6. Se estiver suspenso num ramo de árvore, limpe a área sob o

baloiço. Duas vezes por mês:
• Aperte os parafusos.
• Verifique as coberturas e substitua-as, se

necessário. Uma vez por mês:
• Verifique o estado das cordas e das peças móveis.
• Substitua, se necessário.

No final da temporada ou quando a temperatura cair abaixo de 4 °C:
• Desmonte o baloiço.
• Guarde num local

seco. Eliminação
• Desmonte o baloiço antes de o eliminar.
• Elimine-o de forma ambientalmente segura nos contentores apropriados.

Normas

O produto está em conformidade com os requisitos da norma:
• EN 71-1 - Propriedades mecânicas e físicas dos brinquedos
• EN 71-2 - Inflamabilidade
• EN 71-3 - Migração de determinados elementos (segurança química)
• EN 71-8 - Brinquedos para atividades em recintos fechados (por exemplo, baloiços, escorregas, estruturas para trepar)

Informações sobre entidades responsáveis

Fabricante: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Polónia 
Distribuidor: ABISTORE SPORT s.r.o. U 
Cihelny 230/3 74801 Hlučín, República 
Checa

PT
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Informații importante RO
• IMPORTANT: Citiți și respectați toate informațiile și instrucțiunile de siguranță.
• PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI – acest document face parte integrantă din produs.

Avertismente

• Risc de sufocare cu piese mici.
• Acest produs este destinat copiilor cu vârsta peste 3 ani.
• Greutatea maximă a utilizatorului nu trebuie să depășească 150 kg.
• Nu utilizați fără supravegherea unui adult.
• Asamblarea trebuie efectuată numai de către adulți.
• Piesele mici sunt destinate asamblării de către un adult.

Informații importante

• Produsul este recomandat copiilor cu vârsta peste 3 ani.
• Copiii nu trebuie lăsați nesupravegheați în timpul utilizării acestui produs.
• Utilizați numai sub supravegherea unui adult.
• Respectați normele de siguranță.
• Citiți întregul manual de instrucțiuni înainte de utilizare.
• Acest produs este destinat exclusiv utilizării în familie și acasă – nu îl utilizați în locuri de joacă comerciale sau creșe.
• Pentru asamblare sunt necesari doi adulți.
• Capacitate maximă de încărcare: 150 kg.
• Componentele de suspensie ale leagănului nu sunt incluse în set.
• Suprafață recomandată: iarbă, nisip, așchii de lemn sau altă suprafață moale.
• Nu suspendați deasupra betonului, asfaltului sau altor suprafețe dure.
• Distanța față de sol: max. 40 cm; înălțimea de cădere: max. 46 cm.
• Frânghia este echipată cu două cârlige în formă de S pentru reglarea lungimii.
• Verificați periodic starea frânghiilor – înlocuiți-le dacă prezintă semne de uzură (decolorare, destrămare,

sfărâmare).
• Echipamentul trebuie suspendat astfel încât să rămână cel puțin 2 m de spațiu liber pe fiecare parte.
• Poate fi suspendat de un cadru în formă de A sau de o ramură de copac cu un diametru minim de 25 cm.

Parametri tehnici:

• Materialul scaunului: PE, 600D Oxford, bumbac perlat
• Dimensiuni scaun: 167 cm (lungime) / 71 cm (lățime)
• Lungimea frânghiei: 180 cm
• Grosimea frânghiei: 1 cm
• Cadru din oțel: 25 mm (diametru) / 1,4 mm (grosime perete)
• Sarcina maximă: 150 kg
• Greutatea produsului: 5 kg

Pași de asamblare:
1. Conținutul setului - Leagănul este format din:

• 4 brațe metalice,
• 2 frânghii,
• bază (scaun).

2. Pregătirea bazei - Așezați baza leagănului pe podea. Asigurați-vă că benzile Velcro sunt expuse și orientate spre
exterior.

3. Asamblarea brațelor - Introduceți cele 4 brațe metalice în orificiile corespunzătoare din partea inferioară a leagănului.
• Conectați capătul mai îngust al fiecărui braț la capătul mai lat al celuilalt element (brațul nr. 1 la brațul nr. 2).

4. Continuarea asamblării brațelor - Repetați procesul pentru brațele rămase.
• Rețineți că tubul curbat trebuie instalat la final.

5. Atașarea frânghiilor - Atașați frânghiile folosind șuruburi:
• Mai întâi, introduceți șurubul prin orificiul din Velcro.
• Apoi treceți șurubul prin orificiile din cadrul metalic.

6. Fixarea șuruburilor
• Puneți șaiba și apoi piulița.
• Strângeți piulița cu o cheie.
• Repetați acest pas pentru celelalte trei șuruburi.

7. Atașarea benzilor Velcro - Atașați bine benzile Velcro pentru a asigura stabilitatea.
8. Finalizarea asamblării - Instalarea leagănului este acum finalizată. Verificați stabilitatea structurii înainte de a o utiliza pentru

prima dată.
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Siguranța leagănului

• Spațiu liber în jurul leagănului: min. 2 m.
• Căderea pe o suprafață dură poate provoca leziuni grave.
• Nu utilizați leagănul dacă nu a fost instalat corect.
• Utilizați leagănul numai în scopul pentru care a fost conceput.
• Este necesară supravegherea constantă a unui adult.
• Adulții trebuie să verifice dacă frânghiile sunt fixate corespunzător și nu se încurcă în leagăn.

Instrucțiuni pentru copii:

1. Îmbrăcați-vă adecvat – evitați hainele largi.
2. Așezați-vă în mijlocul leagănului și distribuiți greutatea uniform pe scaun.
3. Nu vă leagănați pe leagănul gol.

Interdicții:

• Nu vă apropiați de leagănul în mișcare.
• Nu răsuciți frânghiile și nu le aruncați peste grinda de susținere.
• Nu săriți de pe leagăn în timp ce acesta este în mișcare.
• Nu vă urcați pe o leagănă udă.
• Nu atașați elemente suplimentare (risc de strangulare).
• Nu folosiți căști de bicicletă sau alte căști atunci când vă leagănați.

Întreținerea leagănului

La începutul fiecărui sezon:
1. Strângeți toate echipamentele.
2. Verificați capacele de pe țevi, margini și colțuri – înlocuiți-le dacă este necesar.
3. Verificați piesele mobile (scaun, frânghii) pentru a detecta uzura, rugina sau deteriorarea.
4. Verificați dacă piesele metalice prezintă rugină și vopsiți-le cu vopsea fără plumb, conformă cu standardul EN71.
5. Lubrifiați părțile metalice mobile (dacă sunt suspendate de cadru).
6. Dacă sunt suspendate de o ramură de copac, greblați zona de sub

leagăn. De două ori pe lună:
• Strângeți șuruburile.
• Verificați capacele și înlocuiți-le dacă este

necesar. O dată pe lună:
• Verificați starea frânghiilor și a pieselor mobile.
• Înlocuiți-le dacă este necesar.

La sfârșitul sezonului sau când temperatura scade sub 4 °C:
• Demontați leagănul.
• Depozitați-o într-un

loc uscat. Eliminare
• Demontați leagănul înainte de eliminare.
• Eliminați-o într-un mod ecologic, în containere adecvate.

Standarde

Produsul este conform cu cerințele:
• EN 71-1 - Proprietățile mecanice și fizice ale jucăriilor
• EN 71-2 - Inflamabilitate
• EN 71-3 - Migrația anumitor elemente (siguranța chimică)
• EN 71-8 - Jucării pentru activități în interior (de exemplu, leagăne, tobogane, structuri de cățărat)

Informații despre entitățile responsabile

Producător: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Polonia
Distribuitor: ABISTORE SPORT s.r.o. 
U Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Republica Cehă

RO
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Dôležité informácie SK
• DÔLEŽITÉ: Prečítajte si a dodržiavajte všetky bezpečnostné informácie a pokyny.
• TENTO NÁVOD SI USCHOVAJTE – tento dokument je neoddeliteľnou súčasťou výrobku.

Upozornenia

• Nebezpečenstvo zadusenia malými časťami.
• Tento výrobok je určený pre deti staršie ako 3 roky.
• Maximálna hmotnosť používateľa nesmie presiahnuť 150 kg.
• Nepoužívajte bez dozoru dospelých.
• Montáž smie vykonávať iba dospelá osoba.
• Malé časti sú určené na montáž dospelou osobou.

Dôležité informácie

• Produkt je odporúčaný pre deti staršie ako 3 roky.
• Deti nesmú byť pri používaní tohto produktu bez dozoru.
• Používajte iba pod dohľadom dospelých.
• Dodržiavajte bezpečnostné opatrenia.
• Pred použitím si prečítajte celý návod na použitie.
• Tento produkt je určený výhradne na rodinné a domáce použitie – nepoužívajte ho na komerčných ihriskách ani v

jasliach.
• Na montáž sú potrební dvaja dospelí.
• Maximálna nosnosť: 150 kg.
• Komponenty na zavesenie hojdačky nie sú súčasťou sady.
• Odporúčaný povrch: tráva, piesok, drevené štiepky alebo iný mäkký povrch.
• Nezavesujte nad betón, asfalt alebo iné tvrdé povrchy.
• Vzdialenosť od zeme: max. 40 cm; výška pádu: max. 46 cm.
• Lano je vybavené dvoma S-háčikmi na nastavenie dĺžky.
• Pravidelne kontrolujte stav lán – ak vykazujú známky opotrebenia (vyblednutie, roztřepení, rozpadanie),

vymeňte ich.
• Zariadenie by malo byť zavesené tak, aby na každej strane zostalo aspoň 2 m voľného priestoru.
• Môže byť zavesené na A-rám alebo konár stromu s minimálnym priemerom 25 cm.

Technické parametre:

• Materiál sedadla: PE, 600D Oxford, perlový bavlnený materiál
• Rozmery sedadla: 167 cm (dĺžka) / 71 cm (šírka)
• Dĺžka lana: 180 cm
• Hrúbka lana: 1 cm
• Oceľový rám: 25 mm (priemer) / 1,4 mm (hrúbka steny)
• Maximálne zaťaženie: 150 kg
• Hmotnosť produktu: 5 kg

Kroky montáže:
1. Obsah balenia – Hojačka sa skladá z:

• 4 kovových ramien,
• 2 laná,
• základne (sedadlo).

2. Príprava základne – Položte základňu hojdačky na podlahu. Uistite sa, že suché zipsy sú odkryté a smerujú von.
3. Montáž ramien – Vložte 4 kovové ramená do príslušných otvorov v spodnej časti hojdačky.

• Pripojte užší koniec každého ramena k širšiemu koncu druhého prvku (rameno č. 1 k ramenu č. 2).
4. Pokračovanie montáže ramien – Opakujte postup pre zostávajúce ramená.

• Nezabudnite, že zakrivená rúrka sa montuje ako posledná.
5. Pripevnenie lán – Pripevnite laná pomocou skrutiek:

• Najskôr vložte skrutku do otvoru v suchom zipsom.
• Potom skrutku preložte cez otvory v kovovom ráme.

6. Upevnenie skrutiek
• Nasaďte podložku a potom maticu.
• Maticu utiahnite kľúčom.
• Tento krok zopakujte pre zvyšné tri skrutky.

7. Pripevnenie suchých zipsov – Suché zipsy pevne pripevnite, aby bola zaručená stabilita.
8. Dokončenie montáže – Inštalácia hojdačky je teraz dokončená. Pred prvým použitím skontrolujte stabilitu konštrukcie.
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Bezpečnosť hojdačky

• Voľný priestor okolo hojdačky: min. 2 m.
• Pád na tvrdú povrch môže spôsobiť vážne zranenia.
• Neužívajte hojdačku, ak nebola správne namontovaná.
• Hojdačku používajte iba na určený účel.
• Je potrebný neustály dohľad dospelých.
• Dospelí by mali skontrolovať, či sú laná správne upevnené a nezamotávajú sa do hojdačky.

Pokyny pre deti:

1. Oblečte sa primerane – vyhnite sa voľnému oblečeniu.
2. Sadnite si do stredu hojdačky a rovnomerne rozložte svoju váhu na sedadle.
3. Nehojdajte sa na prázdnej hojdačke.

Zákazy:

• Nechoďte v blízkosti pohybujúcej sa hojdačky.
• Neohýbajte laná a neprehadzujte ich cez nosný trám.
• Neskáčte z hojdačky, keď je v pohybe.
• Nevylezte na mokrú hojdačku.
• Nepripájajte ďalšie prvky (riziko uškrtenia).
• Pri hojdaní sa nepoužívajte cyklistické prilby ani iné prilby.

Údržba hojdačky

Na začiatku každej sezóny:
1. Utiahnite všetky zariadenia.
2. Skontrolujte kryty na rúrkach, hranách a rohoch – v prípade potreby ich vymeňte.
3. Skontrolujte pohyblivé časti (sedadlo, laná) z hľadiska opotrebenia, hrdze alebo poškodenia.
4. Skontrolujte kovové časti, či nie sú hrdzavé, a natierajte ich bezolovnatou farbou, ktorá spĺňa normu EN71.
5. Namažte kovové pohyblivé časti (ak sú zavesené na ráme).
6. Ak je hojdačka zavesená na konári stromu, pozbierajte lístie pod

hojdačkou. Dvakrát mesačne:
• Dotiahnite skrutky.
• Skontrolujte kryty a v prípade potreby ich vymeňte.

Raz za mesiac:
• Skontrolujte stav lán a pohyblivých častí.
• V prípade potreby ich vymeňte.

Na konci sezóny alebo keď teplota klesne pod 4 °C:
• Rozmontujte hojdačku.
• Uložte na suchom

mieste. Likvidácia
• Pred likvidáciou ho rozmontujte.
• Likvidujte ju spôsobom šetrným k životnému prostrediu v príslušných kontajneroch.

Normy

Výrobok spĺňa požiadavky:
• EN 71-1 – Mechanické a fyzikálne vlastnosti hračiek
• EN 71-2 – Horľavosť
• EN 71-3 – Migrácia určitých prvkov (chemická bezpečnosť)
• EN 71-8 – Hračky pre vnútorné aktivity (napr. hojdačky, šmýkačky, lezecké konštrukcie)

Informácie o zodpovedných subjektoch

Výrobca: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Poľsko 
Distribútor: ABISTORE SPORT s.r.o. U 
Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Česká 
republika

SK
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Pomembne informacije SL
• POMEMBNO: Preberite in upoštevajte vse varnostne informacije in navodila.
• HRANITE TA NAVODILA – ta dokument je sestavni del izdelka.

Opozorila

• Nevarnost zadušitve z majhnimi deli.
• Ta izdelek je namenjen otrokom, starejšim od 3 let.
• Največja teža uporabnika ne sme presegati 150 kg.
• Ne uporabljajte brez nadzora odraslih.
• Sestavljanje je dovoljeno le odraslim.
• Majhni deli so namenjeni sestavljanju s strani odrasle osebe.

Pomembne informacije

• Izdelek je priporočljiv za otroke, starejše od 3 let.
• Otroci med uporabo tega izdelka ne smejo biti brez nadzora.
• Uporabljajte le pod nadzorom odraslih.
• Upoštevajte varnostne ukrepe.
• Pred uporabo preberite celoten navodila za uporabo.
• Ta izdelek je namenjen izključno za družinsko in domačo uporabo – ne uporabljajte ga na komercialnih igriščih ali v

vrtcih.
• Za sestavo sta potrebna dva odrasla.
• Največja nosilnost: 150 kg.
• Komponente za obešanje gugalnice niso vključene v komplet.
• Priporočena površina: trava, pesek, lesni sekanci ali druga mehka površina.
• Ne obesite nad betonom, asfaltom ali drugimi trdimi površinami.
• Razdalja od tal: največ 40 cm; višina padca: največ 46 cm.
• Vrv je opremljena z dvema S-kljukama za nastavitev dolžine.
• Redno preverjajte stanje vrvi – zamenjajte jih, če kažejo znake obrabe (bledanje, strganje, drobljenje).
• Oprema mora biti obešena tako, da na vsaki strani ostane vsaj 2 m prostora.
• Lahko se obesijo na A-okvir ali vejo drevesa s premerom najmanj 25 cm.

Tehnični parametri:

• Material sedeža: PE, 600D Oxford, biserna bombažna tkanina
• Dimenzije sedeža: 167 cm (dolžina) / 71 cm (širina)
• Dolžina vrvi: 180 cm
• Debelina vrvi: 1 cm
• Jekleni okvir: 25 mm (premer) / 1,4 mm (debelina stene)
• Največja obremenitev: 150 kg
• Teža izdelka: 5 kg

Postopek sestavljanja:
1. Vsebina kompleta - Gugalnica je sestavljena iz:

• 4 kovinskih ročajev,
• 2 vrvi,
• osnove (sedeža).

2. Priprava podstavka – Podstavek gugalnice postavite na tla. Preverite, da so trakovi z velcro trakom izpostavljeni
in obrnjeni navzven.

3. Sestavljanje rokavov – 4 kovinske roke vstavite v ustrezne luknje na dnu gugalnice.
• Ožji konec vsakega ročaja povežite s širšim koncem drugega elementa (ročaj št. 1 z ročajem št. 2).

4. Nadaljevanje sestavljanja rokavov – Ponovite postopek za preostale rokave.
• Ne pozabite, da je treba ukrivljeno cev namestiti zadnjo.

5. Pritrditev vrvi - Vrvice pritrdite z vijaki:
• Najprej vstavite vijak skozi luknjo v velcroju.
• Nato vijak potisnite skozi luknje v kovinskem okvirju.

6. Zavarovanje vijakov
• Namestite podložko in nato matico.
• Matico privijte z ključem.
• Ponovite ta korak za preostale tri vijake.

7. Pritrditev trakov z velcro trakom - Trakove z velcro trakom pritrdite tako, da zagotovite stabilnost.
8. Zaključek montaže – Namestitev gugalnice je zdaj končana. Pred prvo uporabo preverite stabilnost konstrukcije.
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Varnost gugalnice

• Prostor okoli gugalnice: min. 2 m.
• Padec na trdo površino lahko povzroči hude poškodbe.
• Ne uporabljajte gugalnice, če ni pravilno nameščena.
• Gugalnico uporabljajte samo za namen, za katerega je namenjena.
• Potreben je stalni nadzor odraslih.
• Odrasli morajo preveriti, ali so vrvi pravilno pritrjene in se ne zapletajo v gugalnici.

Navodila za otroke:

1. Oblecite se primerno – izogibajte se ohlapnim oblačilom.
2. Sedite na sredino gugalnice in svojo težo enakomerno porazdelite po sedežu.
3. Ne gugalite prazne gugalnice.

Prepovedi:

• Ne hodite v bližini gibljivega nihala.
• Ne zvijajte vrvi in jih ne mečite čez nosilni tram.
• Ne skakajte z gugalnice, medtem ko se giblje.
• Ne plezajte na mokro gugalnico.
• Ne pritrjujte dodatnih elementov (nevarnost zadušitve).
• Med gugaljenjem ne uporabljajte kolesarskih čelad ali drugih čelad.

Vzdrževanje gugalnice

Na začetku vsake sezone:
1. Zategnite vso opremo.
2. Preverite prevleke na ceveh, robovih in vogalih – po potrebi jih zamenjajte.
3. Preverite, ali so premični deli (sedež, vrvi) obrabljeni, zarjaveli ali poškodovani.
4. Preverite kovinske dele za rjo in jih pobarvajte z barvo brez svinca, ki je v skladu z EN71.
5. Namastite kovinske premične dele (če so obešeni na okvir).
6. Če je viseča na veji drevesa, pograbite območje pod gugalnico.

Dvakrat na mesec:
• Zategnite vijake.
• Preverite prevleke in jih po potrebi zamenjajte.

Enkrat na mesec:
• Preverite stanje vrvi in gibljivih delov.
• Po potrebi jih zamenjajte.

Ob koncu sezone ali ko temperatura pade pod 4 °C:
• Razstavite gugalnico.
• Shranite jo na

suhem mestu. 
Odstranjevanje

• Pred odstranjevanjem razstavite gugalnico.
• Odstranite jo na okolju prijazen način v ustrezne zabojnike.

Standardi

Izdelek izpolnjuje zahteve:
• EN 71-1 – Mehanske in fizikalne lastnosti igrač
• EN 71-2 – Vnetljivost
• EN 71-3 – Migracija nekaterih elementov (kemijska varnost)
• EN 71-8 – Igrače za notranje dejavnosti (npr. gugalnice, tobogani, plezalne konstrukcije)

Informacije o odgovornih subjektih

Proizvajalec: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Poljska 
Distributer: ABISTORE SPORT s.r.o. U 
Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Češka 
republika

SL
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Viktig information SV
• VIKTIGT: Läs och följ alla säkerhetsanvisningar och instruktioner.
• BEVARA DESSA INSTRUKTIONER – detta dokument är en integrerad del av produkten.

Varning

• Risk för kvävning på grund av små delar.
• Denna produkt är avsedd för barn över 3 år.
• Användarens maximala vikt får inte överstiga 150 kg.
• Använd inte utan vuxens tillsyn.
• Montering endast av vuxna.
• Små delar är avsedda att monteras av en vuxen.

Viktig information

• Produkten rekommenderas för barn över 3 år.
• Barn får inte lämnas utan uppsikt när de använder denna produkt.
• Använd endast under uppsikt av en vuxen.
• Följ god säkerhetspraxis.
• Läs hela bruksanvisningen före användning.
• Denna produkt är endast avsedd för familj och hemmabruk – använd den inte på kommersiella lekplatser eller daghem.
• Två vuxna krävs för montering.
• Maximal belastningskapacitet: 150 kg.
• Komponenter för upphängning av gungan ingår inte i setet.
• Rekommenderad yta: gräs, sand, träflis eller annan mjuk yta.
• Häng inte över betong, asfalt eller andra hårda underlag.
• Avstånd från marken: max. 40 cm; fallhöjd: max. 46 cm.
• Repet är försett med två S-krokar för längdjustering.
• Kontrollera repens skick regelbundet – byt ut dem om de visar tecken på slitage (blekning, slitage,

sönderfall).
• Utrustningen ska hängas upp så att det finns minst 2 m fritt utrymme på varje sida.
• Kan hängas upp i en A-ram eller en trädgren med en diameter på minst 25 cm.

Tekniska parametrar:

• Sätesmaterial: PE, 600D Oxford, pärlbomull
• Sätets mått: 167 cm (längd) / 71 cm (bredd)
• Repets längd: 180 cm
• Repets tjocklek: 1 cm
• Stålram: 25 mm (diameter) / 1,4 mm (väggtjocklek)
• Maximal belastning: 150 kg
• Produktvikt: 5 kg

Monteringsanvisningar:
1. Innehåll i setet – Gungan består av:

• 4 metallarmar,
• 2 rep,
• bas (sits).

2. Förbered basen – Placera gungans bas på golvet. Se till att kardborrebanden är synliga och vända utåt.
3. Montera armarna – För in de 4 metallarmarna i motsvarande hål i gungans botten.

• Anslut den smalare änden av varje arm till den bredare änden av det andra elementet (arm nr 1 till arm nr 2).
4. Fortsätt montera armarna – Upprepa processen för de återstående armarna.

• Kom ihåg att det böjda röret ska monteras sist.
5. Fästa rep - Fäst repen med skruvar:

• Först för du in bulten genom hålet i kardborrebandet.
• För sedan skruven genom hålen i metallramen.

6. Fästa skruvarna
• Placera brickan och sedan muttern.
• Dra åt muttern med en skiftnyckel.
• Upprepa detta steg för de återstående tre skruvarna.

7. Fästa kardborrebanden – Fäst kardborrebanden ordentligt för att säkerställa stabilitet.
8. Slutför montering – Gungans installation är nu klar. Kontrollera konstruktionens stabilitet innan du använder den för första

gången.
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Gungans säkerhet

• Fritt utrymme runt gungan: minst 2 m.
• Att falla på en hård yta kan orsaka allvarliga skador.
• Använd inte gungan om den inte har installerats korrekt.
• Använd gungan endast för avsett ändamål.
• Vuxen måste alltid övervaka barnen.
• Vuxna bör kontrollera att repen är ordentligt fastsatta och inte trasslar in sig i gungan.

Instruktioner för barn:

1. Klä dig lämpligt – undvik lösa kläder.
2. Sitt i mitten av gungan och fördela din vikt jämnt över sätet.
3. Gunga inte i en tom gunga.

Förbud:

• Gå inte nära en gungande gunga.
• Vrid inte på repen och kasta dem inte över stödbalken.
• Hoppa inte av gungan medan den är i rörelse.
• Klättra inte på en våt gunga.
• Fäst inte ytterligare element (risk för strypning).
• Använd inte cykelhjälmar eller andra hjälmar när du gungar.

Underhåll av gungan

I början av varje säsong:
1. Dra åt alla fästen.
2. Kontrollera skydden på rör, kanter och hörn – byt ut vid behov.
3. Kontrollera rörliga delar (sits, rep) för slitage, rost eller försämring.
4. Kontrollera metalldelarna för rost och måla med blyfri färg som uppfyller EN71.
5. Smörj rörliga metalldelar (om de är upphängda i ramen).
6. Om den är upphängd i en trädgren, kratta området under gungan.

Två gånger i månaden:
• Dra åt skruvarna.
• Kontrollera skydden och byt ut dem vid behov. En

gång i månaden:
• Kontrollera repens och rörliga delars skick.
• Byt ut dem vid behov.

I slutet av säsongen eller när temperaturen sjunker under 4 °C:
• Demontera gungan.
• Förvara den på en

torr plats. Kassering
• Demontera gungan före avfallshantering.
• Kassera den på ett miljövänligt sätt i lämpliga behållare.

Standard

Produkten uppfyller kraven i:
• EN 71-1 – Mekaniska och fysikaliska egenskaper hos leksaker
• EN 71-2 – Brandfarlighet
• EN 71-3 – Migration av vissa ämnen (kemisk säkerhet)
• EN 71-8 – Leksaker för inomhusaktiviteter (t.ex. gungor, rutschkanor, klätterställningar)

Information om ansvariga enheter

Tillverkare: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Zabrze, Polen 
Distributör: ABISTORE SPORT s.r.o. U 
Cihelny 230/3 74801 Hlučín, Tjeckien

SV
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Важлива інформація UK
• ВАЖЛИВО: Прочитайте та дотримуйтесь усіх інструкцій та інформації з безпеки.
• ЗБЕРЕЖІТЬ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ – цей документ є невід'ємною частиною продукту.

Попередження

• Ризик задухи від дрібних деталей.
• Цей виріб призначений для дітей віком від 3 років.
• Максимальна вага користувача не повинна перевищувати 150 кг.
• Не використовуйте без нагляду дорослих.
• Збирання тільки дорослими.
• Дрібні деталі призначені для складання дорослими.

Важлива інформація

• Продукт рекомендується для дітей віком від 3 років.
• Дітей не можна залишати без нагляду під час використання цього продукту.
• Використовувати тільки під наглядом дорослих.
• Дотримуйтесь правил безпеки.
• Перед використанням прочитайте всю інструкцію з експлуатації.
• Цей продукт призначений виключно для сімейного та домашнього використання – не використовуйте його на

комерційних ігрових майданчиках або в дитячих садках.
• Для складання необхідні дві дорослі особи.
• Максимальне навантаження: 150 кг.
• Компоненти підвіски гойдалки не входять до комплекту.
• Рекомендована поверхня: трава, пісок, тирса або інша м'яка поверхня.
• Не підвішувати над бетоном, асфальтом або іншими твердими поверхнями.
• Відстань від землі: макс. 40 см; висота падіння: макс. 46 см.
• Мотузка оснащена двома S-подібними гачками для регулювання довжини.
• Регулярно перевіряйте стан мотузок – замініть їх, якщо вони мають ознаки зносу (вицвітання,

потертості, розшарування).
• Обладнання слід підвішувати так, щоб з кожного боку залишалося щонайменше 2 м вільного простору.
• Може бути підвішене до А-подібної рами або гілки дерева з мінімальним діаметром 25 см.

Технічні параметри:

• Матеріал сидіння: PE, 600D Oxford, перламутровий бавовна
• Розміри сидіння: 167 см (довжина) / 71 см (ширина)
• Довжина мотузки: 180 см
• Товщина мотузки: 1 см
• Сталевий каркас: 25 мм (діаметр) / 1,4 мм (товщина стінки)
• Максимальне навантаження: 150 кг
• Вага продукту: 5 кг

Етапи складання:
1. Комплект поставки - Гойдалка складається з:

• 4 металевих кронштейни,
• 2 мотузки,
• основи (сидіння).

2. Підготовка основи - Поставте основу гойдалки на підлогу. Переконайтеся, що липучки відкриті і спрямовані
назовні.

3. Збірка кронштейнів - Вставте 4 металеві кронштейни у відповідні отвори в нижній частині гойдалки.
• З'єднайте вужчий кінець кожного плеча з ширшим кінцем іншого елемента (плече № 1 з плечем № 2).

4. Продовження складання кронштейнів - Повторіть процес для решти кронштейнів.
• Пам'ятайте, що вигнуту трубу слід встановлювати останньою.

5. Кріплення мотузок - Прикріпіть мотузки за допомогою гвинтів:
• Спочатку вставте болт у отвір на липучці.
• Потім пропустіть гвинт через отвори в металевій рамі.

6. Закріплення гвинтів
• Встановіть шайбу, а потім гайку.
• Затягніть гайку гайковим ключем.
• Повторіть цю процедуру для решти трьох гвинтів.

7. Кріплення смужок-липучок - Міцно прикріпіть смужки-липучки, щоб забезпечити стабільність.
8. Завершення монтажу - Монтаж гойдалки завершено. Перед першим використанням перевірте стабільність конструкції.
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Безпека гойдалки

• Відстань навколо гойдалки: мінімум 2 м.
• Падіння на тверду поверхню може спричинити серйозні травми.
• Не використовуйте гойдалку, якщо вона встановлена неправильно.
• Використовуйте гойдалку тільки за призначенням.
• Необхідний постійний нагляд дорослих.
• Дорослі повинні перевіряти, чи мотузки правильно закріплені і не заплутуються в гойдалці.

Інструкції для дітей:

1. Одягайтеся відповідно – уникайте вільного одягу.
2. Сідайте посередині гойдалки і рівномірно розподіляйте вагу по сидінню.
3. Не гойдайтеся на порожній гойдалці.

Заборони:

• Не ходіть поблизу рухомих гойдалок.
• Не скручуйте мотузки і не перекидайте їх через опорну балку.
• Не стрибайте з гойдалки, коли вона рухається.
• Не піднімайтеся на мокрі гойдалки.
• Не прикріплюйте додаткові елементи (ризик задушення).
• Не використовуйте велосипедні шоломи або інші шоломи під час катання на гойдалці.

Технічне обслуговування гойдалки

На початку кожного сезону:
1. Затягніть все обладнання.
2. Перевірте накладки на трубах, краях і кутах – за необхідності замініть їх.
3. Перевірте рухомі частини (сидіння, мотузки) на наявність зносу, іржі або пошкоджень.
4. Перевірте металеві деталі на наявність іржі та пофарбуйте їх безсвинцевою фарбою, що відповідає стандарту

EN71.
5. Змастіть металеві рухомі частини (якщо вони підвішені до рами).
6. Якщо гойдалка підвішена до гілки дерева, прогребіть землю

під гойдалкою. Двічі на місяць:
• Затягніть гвинти.
• Перевірте чохли та замініть їх, якщо необхідно.

Один раз на місяць:
• Перевіряйте стан мотузок і рухомих частин.
• Замініть їх, якщо необхідно.

В кінці сезону або коли температура опускається нижче 4 °C:
• Демонтуйте гойдалку.
• Зберігайте в

сухому місці. Утилізація
• Перед утилізацією розберіть гойдалку.
• Утилізуйте її екологічно безпечним способом у відповідних контейнерах.

Стандарти

Продукт відповідає вимогам:
• EN 71-1 - Механічні та фізичні властивості іграшок
• EN 71-2 - Вогненебезпечність
• EN 71-3 - Міграція певних елементів (хімічна безпека)
• EN 71-8 - Іграшки для занять у приміщенні (наприклад, гойдалки, гірки, лабіринти)

Інформація про відповідальні організації

Виробник: ABISAL Sp. z o.o. 
ul.Pyskowicka 17 41-807 Забже, Польща 
Дистриб'ютор: ABISTORE SPORT 
s.r.o. U Cihelny 230/3 74801 Глучін, 
Чеська Республіка

UK
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Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

GUARANTEE CARD 

Article name:………………………………………………………. 

EAN code:…………………………………………………………. 

Date of sale: ……………………………………………………….. 

GUARANTEE TERMS: 

In case of non-conformity of the sold thing with the contract, the buyer is entitled by law to legal remedies from and 

at the expense of the seller. The guarantee does not affect such remedies. 

________________________________________________________________________________ 

THE EQUIPMENT IS NOT INTENDED FOR REHABILITATION AND THERAPY 

________________________________________________________________________________

NOTES ON THE COURSE OF REPAIRS 

Item 
Date of 

notification
Date of 

provision 
Course of repairs 

Signature of the 
recipient (shop, 

owner) 

1. The Seller, on behalf of the Guarantor, provides a guarantee in the territory of the Republic of Poland for a period
of 24 months from the date of sale.
2. The guarantee will be honoured by the shop or service centre upon presentation by the customer:
- a legibly and correctly completed warranty card with the sales stamp and the seller's signature,
- a valid proof of purchase of the equipment with the date of sale / receipt, the goods claimed.
3. Any defects and damage discovered during the warranty period will be repaired free of charge within a maximum
of 21 days from the date of delivery of the goods to the service.
4. In the case of the necessity to import parts, the repair period may be extended by the time necessary for their
import, but not longer than 90 days.
5. The warranty does not cover:
- mechanical damage and defects caused by them,
- damages and defects resulting from improper use and storage,
- improper assembly and maintenance,
- damage and wear of components such as cables, straps, rubber parts, pedals, sponge grips, wheels, bearings,
etc.
6. The warranty is void in the event of:
- expiry date,
- self-repair,
- failure to observe the rules of correct operation.
7. Product returned for repair should be complete and clean. In the case of defects the service has the right to
refuse acceptance for repair. If the product is delivered dirty, the service centre may refuse to accept it or clean it at
the customer's expense with his written consent.
8. The warranty does not cover installation and maintenance work, which, according to the user manual, must be
carried out by the user himself.
9. The guarantor also informs that it provides post-warranty service.
10. The goods should be protected for shipping.
11. In order to make use of the warranty, please follow the procedure on the website: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 

ul. Pyskowicka 17
41-807 Zabrze
www.abisal.pl

KARTA GWARANCYJNA 

Nazwa artykułu:…………………………………………………… 

Kod EAN:…………………………………………………………. 

Data sprzedaży:……………………………………………………. 

WARUNKI GWARANCJI: 

1. Sprzedawca w imieniu Gwaranta udziela gwarancji na terytorium RP na okres 24 miesięcy od daty sprzedaży.

2. Gwarancja będzie respektowana przez sklep lub serwis po przedstawieniu przez klienta:

- czytelnie i poprawnie wypełnionej karty gwarancyjnej z pieczątką sprzedaży oraz podpisem sprzedawcy,

- ważnego dowodu zakupu sprzętu z datą sprzedaży / rachunku, reklamowanego towaru.

3. Ewentualne wady i uszkodzenia ujawniane w okresie gwarancyjnym będą naprawiane bezpłatnie w terminie nie

dłuższym niż 21 dni od daty dostarczenia towaru do serwisu.

4. W przypadku konieczności sprowadzenia części z importu okres naprawy może się wydłużyć o czas niezbędny

do ich sprowadzenia jednak nie dłużej niż o 90 dni.

5. Gwarancją nie są objęte:

- uszkodzenia mechaniczne i wywołane nimi wady,

- uszkodzenia i wady wynikłe wskutek niewłaściwego z przeznaczeniem użytkowania i przechowywania,

- niewłaściwy montaż i konserwacja,

- uszkodzenia i zużycie takich elementów jak: linki, paski, elementy gumowe, pedały, uchwyty z gąbki, kółka, łożyska

itp.

6. Gwarancja traci ważność w przypadku:

- upływu terminu ważności,

- samodzielnych napraw,

- nieprzestrzegania zasad prawidłowej eksploatacji.

7. Produkt oddany do naprawy powinien być kompletny i czysty. W przypadku stwierdzenia braków serwis ma prawo

odmówić przyjęcia do naprawy. W przypadku dostarczenia brudnego produktu serwis może odmówić jego

przyjęcia lub też na koszt klienta za jego pisemną zgodą dokonać czyszczenia.

8. Gwarancją nie są objęte czynności związane z montażem, konserwacją, które zgodnie z instrukcją obsługi

użytkownik zobowiązany jest wykonać we własnym zakresie.

9. Gwarant informuje również, że prowadzi serwis pogwarancyjny.

10. Towar powinien być zabezpieczony do wysyłki.

11. W celu skorzystania z gwarancji, przestrzegaj procedury zamieszonej na stronie internetowej:

https://serwis.abisal.pl/

W przypadku braku zgodności rzeczy sprzedanej z umową kupującemu z mocy prawa przysługują środki ochrony 

prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy. Gwarancja nie ma wpływu na te środki ochrony prawnej. 
________________________________________________________________________________ 

SPRZĘT NIE JEST PRZEZNACZONY DO UŻYTKU W CELACH REHABILITACYJNYCH I TERAPEUTYCZNYCH. 
________________________________________________________________________________ 

ADNOTACJE O PRZEBIEGU NAPRAW 

L.p.
Data 

zgłoszenia 
Data 

wydania 
Przebieg napraw 

Podpis odbierającego 
(sklep, właściciel) 

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

ZÁRUČNÍ LIST 

Název produktu:…………………………………………………… 

EAN kód:………………………………………………………….. 

Datum prodeje:…………………………………………………….. 

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY: 

Pokud zboží neodpovídá smlouvě, má kupující ze zákona nárok na zajištění právní ochrany na náklady 

prodávajícího. Záruka nemá na tyto zákonné opravné prostředky vliv. 

________________________________________________________________________________ 

ZAŘÍZENÍ NENÍ URČENO K POUŽITÍ PRO RAHABILITAČNÍ A TERAPEUTICKÉ ÚČELY. 

________________________________________________________________________________ 

UPOZORNĚNÍ O OPRAVĚ 

Č. 
Datum 

nahlášení 
Datum 
vydání 

Průběh oprav 
Podpis příjemce 
(obchod, majitel) 

1. Prodávající jménem Ručitele poskytuje záruku na území Polské republiky na dobu 24 měsíců od data prodeje.
2. Záruka bude uznána prodejnou nebo servisním střediskem po předložení zákazníkem:
- čitelně a správně vyplněný záruční list s prodejním razítkem a podpisem prodávajícího,
- platný doklad o koupi zařízení s datem prodeje/příjmu, reklamované zboží.
3. Veškeré závady a poškození zjištěné v záruční době budou bezplatně odstraněny nejpozději do 21 dnů ode dne
doručení zboží do servisu.
4. V případě nutnosti dovozu dílů může být doba opravy prodloužena o dobu nutnou k jejich dovozu, nejdéle však o
90 dnů.
5. Záruka se nevztahuje na:
- mechanická poškození a jimi způsobené závady,
- poškození a závady vzniklé v důsledku nesprávného používání a skladování,
- nesprávné montáže a údržby,
- poškození a opotřebení součástí, jako jsou kabely, řemínky, gumové díly, pedály, houbové rukojeti, kola, ložiska atd.
6. Záruka zaniká v případě:
- datum vypršení platnosti,
- samoopravy,
- nedodržení pravidel správného provozu.
7. Výrobek vrácený k opravě by měl být kompletní a čistý. V případě závad má servis právo odmítnout přijetí do
opravy. Pokud je výrobek dodán znečištěný, může jej servisní středisko s písemným souhlasem zákazníka odmítnout
přijmout nebo jej na jeho náklady vyčistit.
8. Záruka se nevztahuje na instalační a údržbářské práce, které si podle návodu k obsluze musí uživatel provádět
sám.
9. Garant dále informuje, že poskytuje pozáruční servis.
10. Zboží by mělo být chráněno pro přepravu.
11. Pro uplatnění záruky postupujte podle postupu na internetových stránkách: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

GARANTI-KORT

Artikelnavn:……………………………………………………….

EAN-kode:………………………………………………………….

Dato for salg:………………………………………………………..

GARANTIBETINGELSER:

I tilfælde af den solgte tings manglende overensstemmelse med kontrakten har køberen ifølge loven ret til 
retsmidler fra og på bekostning af sælgeren. Garantien påvirker ikke sådanne retsmidler. 

________________________________________________________________________________ 

UDSTYRET ER IKKE BEREGNET TIL GENOPTRÆNING OG TERAPI
________________________________________________________________________________

BEMÆRKNINGER TIL REPARATIONSFORLØBET

Emne
Dato for 

notificacion Dato for levering Forløb af reparationer
Modtagerens 

underskrift (butik, ejer)

1. Sælgeren yder på vegne af garantistilleren en garanti på Republikken Polens område i en periode på 24 måneder
fra salgsdatoen.
2. Garantien vil blive overholdt af butikken eller servicecentret, når kunden fremviser
- et letlæseligt og korrekt udfyldt garantikort med salgsstempel og sælgers underskrift,
- et gyldigt købsbevis for udstyret med salgsdato/kvittering, de varer, der gøres krav på.
3. Eventuelle fejl og skader, der opdages i garantiperioden, vil blive repareret gratis inden for højst 21 dage fra
datoen for levering af varerne til service.
4. I tilfælde af nødvendigheden af at importere dele, kan reparationsperioden forlænges med den tid, der er
nødvendig for deres import, men ikke længere end 90 dage.
5. Garantien dækker ikke:
- mekaniske skader og defekter forårsaget af dem,
- skader og defekter som følge af forkert brug og opbevaring,
- forkert montering og vedligeholdelse,
- skader og slitage på komponenter som kabler, stropper, gummidele, pedaler, svampegreb, hjul, lejer osv.
6. Garantien bortfalder i tilfælde af:
- udløbsdato,
- selvreparation,
- manglende overholdelse af reglerne for korrekt betjening.
7. Produktet, der returneres til reparation, skal være komplet og rent. I tilfælde af defekter har servicecentret ret til at
nægte at modtage produktet til reparation. Hvis produktet leveres snavset, kan servicecentret nægte at modtage det
eller rengøre det for kundens regning med dennes skriftlige samtykke.
8. Garantien dækker ikke installations- og vedligeholdelsesarbejde, som i henhold til brugervejledningen skal udføres
af brugeren selv.
9. Garantigiveren oplyser også, at den yder service efter garantien.
10. Varerne skal beskyttes ved forsendelse.
11. For at gøre brug af garantien skal du følge proceduren på hjemmesiden: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTIEKARTE 

Artikelname:…………………………………………………………... 

EAN-Code:……………………………………………………………. 

Verkaufsdatum:………………………………………………………... 

GARANTIEBEDINGUNGEN: 

Im Falle der Nichtübereinstimmung des verkauften Gegenstandes mit dem Vertrag stehen dem Käufer 

Rechtsbehelfe auf Kosten des Verkäufers zu. Die Garantie beeinflusst diese Rechtsbehelfe nicht. 

________________________________________________________________________________ 

DAS GERÄT IST NICHT ZUR VERWENDUNG ZUR REHABILITATION UND THERAPEUTISCHEN ZWECKEN BESTIMMT 

________________________________________________________________________________ 

VERMERKE ÜBER DEN VERLAUF DER REPARATUREN 

Lfd. 
Nr. 

Datum der 
Anmeldung 

Datum der 
Ausgabe 

Verlauf der Reparaturen 
Unterschrift des 

Empfängers (Laden, 
Eigentümer) 

1. Der Verkäufer übernimmt im Namen des Garantiegebers eine Garantie auf dem Gebiet der Republik Polen für
einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Verkaufsdatum.
2. Die Garantie wird von der Verkaufsstelle oder dem Servicecenter bei Vorlage des Kunden gewährt:
- eine leserlich und korrekt ausgefüllte Garantiekarte mit dem Verkaufsstempel und der Unterschrift des Verkäufers,
- einen gültigen Kaufbeleg für das Gerät mit dem Datum des Verkaufs/der Quittung, die reklamierte Ware.
3. Alle während der Garantiezeit festgestellten Mängel und Schäden werden innerhalb von maximal 21 Tagen ab
dem Datum der Übergabe der Ware an den Service kostenlos behoben.
4. Im Falle der Notwendigkeit, Teile zu importieren, kann die Reparaturfrist um die Zeit, die für den Import
erforderlich ist, verlängert werden, jedoch nicht länger als 90 Tage.
5. Die Garantie erstreckt sich nicht auf:
- mechanische Schäden und dadurch verursachte Mängel,
- Schäden und Mängel, die auf unsachgemäße Verwendung und Lagerung zurückzuführen sind,
- unsachgemäße Montage und Wartung,
- Schäden und Verschleiß an Komponenten wie Kabeln, Riemen, Gummiteilen, Pedalen, Schwammgriffen, Rädern,
Lagern usw.
6. Die Garantie erlischt im Falle von:
- Verfallsdatum,
- Selbstreparatur,
- Nichtbeachtung der Regeln für den korrekten Betrieb.
7. Das zur Reparatur eingesandte Produkt muss vollständig und sauber sein. Im Falle von Mängeln hat der Service
das Recht, die Annahme zur Reparatur zu verweigern. Wird das Produkt verschmutzt angeliefert, kann der
Kundendienst die Annahme verweigern oder es auf Kosten des Kunden mit dessen schriftlicher Zustimmung
reinigen.
8. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Installations- und Wartungsarbeiten, die laut Gebrauchsanweisung vom
Benutzer selbst durchgeführt werden müssen.
9. Die Garantiegeberin weist darauf hin, dass sie auch einen Nachgarantieservice anbietet.
10. Die Ware sollte für den Versand geschützt werden.
11. Um die Garantie in Anspruch zu nehmen, befolgen Sie bitte das Verfahren auf der Website: https://
serwis.abisal.pl/.
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TARJETA DE GARANTÍA

Nombre del artículo:……………………………………………………….

Código EAN:………………………………………………………….

Fecha de venta:………………………………………………………..

CONDICIONES DE GARANTÍA:

En caso de falta de conformidad de la cosa vendida con el contrato, el comprador tiene derecho por ley a los 
remedios legales de y a expensas del vendedor. La garantía no afecta a dichos recursos. 

________________________________________________________________________________ 

EL EQUIPO NO ESTÁ DESTINADO A REHABILITACIÓN Y TERAPIA
________________________________________________________________________________

NOTAS SOBRE EL CURSO DE LAS REPARACIONES

Artículo Fecha de 
notificacion

Fecha de provision Curso de la reparación Firma del destinatario 
(tienda, propietario)

1. El Vendedor, en nombre del Garante, ofrece una garantía en el territorio de la República de Polonia por un
período de 24 meses a partir de la fecha de venta.
2. La garantía será respetada por la tienda o centro de servicio previa presentación por parte del cliente
- una tarjeta de garantía cumplimentada de forma legible y correcta con el sello de venta y la firma del vendedor,
- una prueba válida de compra del equipo con la fecha de venta / recibo, los bienes reclamados.
3. Los defectos y daños descubiertos durante el periodo de garantía serán reparados gratuitamente en un plazo
máximo de 21 días a partir de la fecha de entrega de la mercancía al servicio.
4. En el caso de que sea necesario importar piezas, el periodo de reparación podrá ampliarse por el tiempo
necesario para su importación, pero no superior a 90 días.
5. La garantía no cubre:
- daños mecánicos y defectos causados por ellos,
- daños y defectos derivados de un uso y almacenamiento inadecuados,
- montaje y mantenimiento inadecuados,
- daños y desgaste de componentes como cables, correas, piezas de goma, pedales, puños de esponja, ruedas,
rodamientos, etc.
6. La garantía quedará anulada en caso de:
- caducidad,
- autoreparación,
- incumplimiento de las normas de correcto funcionamiento.
7. El producto devuelto para su reparación debe estar completo y limpio. En caso de defectos, el servicio tiene
derecho a negarse a aceptarlo para su reparación. Si el producto se entrega sucio, el centro de servicio puede
negarse a aceptarlo o limpiarlo a expensas del cliente con su consentimiento por escrito.
8. La garantía no cubre los trabajos de instalación y mantenimiento que, según el manual de instrucciones, debe
realizar el propio usuario.
9. El garante informa también de que presta servicio post garantía.
10. La mercancía debe estar protegida para su envío.
11. Para hacer uso de la garantía, siga el procedimiento indicado en la página web: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTEEKAART

Artikli nimi:……………………………………………………….

EAN-kood:………………………………………………………….

Müügikuupäev: ………………………………………………………..

GARANTIITINGIMUSED:

Ostjal on seadusest tulenevalt õigus saada müüjalt ja müüja kulul õiguskaitsevahendeid müüdud asja 
mittevastavuse korral. Garantii ei mõjuta neid õiguskaitsevahendeid. 

________________________________________________________________________________ 

SEADE EI OLE ETTE NÄHTUD TAASTUSRAVIKS JA TERAAPIAKS.
________________________________________________________________________________

MÄRKUSED REMONDI KÄIGU KOHTA

Punkti
Teatamise 

kuupäevate of

Andmete 
esitamise 
kuupäev

Remondi käik
Vastuvõtja 

allkiri (kauplus, 
omanik)

1. Müüja annab Garandi nimel garantii Poola Vabariigi territooriumil 24 kuu jooksul alates müügikuupäevast.
2. Kauplus või teeninduskeskus täidab garantii kliendi esitamisel:
- loetavalt ja korrektselt täidetud garantiikaart koos müügitempliga ja müüja allkirjaga,
- kehtivat tõendit seadme ostu kohta koos müügikuupäevaga / kviitungiga, taotletud kaupu.
3. Garantiiperioodi jooksul avastatud defektid ja kahjustused parandatakse tasuta maksimaalselt 21 päeva jooksul
alates kauba teenindusse üleandmise kuupäevast.
4. Kui on vaja importida varuosasid, võib remondiperioodi pikendada nende importimiseks vajaliku aja võrra, kuid
mitte kauem kui 90 päeva.
5. Garantii ei hõlma:
- mehaanilisi kahjustusi ja nende põhjustatud defekte,
- vigastusi ja defekte, mis tulenevad ebaõigest kasutamisest ja ladustamisest,
- ebaõige kokkupanek ja hooldus,
- selliste komponentide nagu kaablid, rihmad, kummiosad, pedaalid, käsnad, rattad, laagrid jne kahjustused ja
kulumine.
6. Garantii kaotab kehtivuse juhul, kui:
- kehtivuse lõppemise kuupäev,
- eneseparandus,
- õige kasutamise reeglite eiramine.
7. Remondiks tagastatud toode peab olema täielik ja puhas. Defektide korral on teenindusel õigus keelduda
remondiks vastuvõtmisest. Kui toode on tarnitud määrdunud, võib teeninduskeskus keelduda selle vastuvõtmisest
või puhastada selle kliendi kulul tema kirjalikul nõusolekul.
8. Garantii ei hõlma paigaldus- ja hooldustöid, mida vastavalt kasutusjuhendile peab kasutaja ise tegema.
9. Garantii andja teavitab ka sellest, et ta pakub garantiijärgset hooldust.
10. Kaup tuleb transportimiseks kaitsta.
11. Garantii kasutamiseks järgige palun veebilehel https://serwis.abisal.pl/ toodud menetlust.
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CARTE DE GARANTIE

Nom de l'article:……………………………………………………….

Code EAN:………………………………………………………….

Date de vente: ………………………………………………………..

CONDITIONS DE GARANTIE:

En cas de non-conformité de la chose vendue au contrat, l'acheteur a droit, en vertu de la loi, à des réparations
légales de la part du vendeur et à ses frais. La garantie n'affecte pas ces recours. 

________________________________________________________________________________ 

L'APPAREIL N'EST PAS DESTINÉ À LA RÉÉDUCATION ET À LA THÉRAPIE
________________________________________________________________________________

NOTES SUR LE DÉROULEMENT DES RÉPARATIONS

Article
Date de 

notification
Date de mise à 

disposition
Déroulement des réparations Signature du 

destinataire (atelier, 
propriétaire)

1. Le vendeur, au nom du garant, accorde une garantie sur le territoire de la République de Pologne pour une période
de 24 mois à compter de la date de vente.
2. La garantie sera honorée par le magasin ou le centre de service sur présentation par le client :
- d'une carte de garantie lisiblement et correctement remplie, portant le cachet de la vente et la signature du vendeur,
- d'une preuve d'achat valide de l'équipement avec la date de la vente/du reçu, des biens faisant l'objet de la
réclamation.
3. Les défauts et dommages constatés pendant la période de garantie seront réparés gratuitement dans un délai
maximum de 21 jours à compter de la date de livraison des marchandises au service.
4. S'il est nécessaire d'importer des pièces, la période de réparation peut être prolongée du temps nécessaire à leur
importation, mais pas plus de 90 jours.
5. La garantie ne couvre pas
- les dommages mécaniques et les défauts causés par ceux-ci,
- les dommages et défauts résultant d'une utilisation et d'un stockage inappropriés,
- d'un montage et d'un entretien incorrects,
- les dommages et l'usure des composants tels que les câbles, les sangles, les pièces en caoutchouc, les pédales, les
poignées en éponge, les roues, les roulements, etc.
6. La garantie est annulée en cas de :
- date d'expiration,
- d'autoréparation,
- de non-respect des règles de bon fonctionnement.
7. Le produit retourné pour réparation doit être complet et propre. En cas de défauts, le service a le droit de refuser
l'acceptation pour réparation. Si le produit est livré sale, le centre de service peut refuser de l'accepter ou le nettoyer
aux frais du client avec son accord écrit.
8. La garantie ne couvre pas les travaux d'installation et d'entretien qui, selon le manuel d'utilisation, doivent être
effectués par l'utilisateur lui-même.
9. Le garant informe également qu'il fournit un service post-garantie.
10. Les marchandises doivent être protégées pour l'expédition.
11. Pour faire jouer la garantie, veuillez suivre la procédure décrite sur le site web : https://serwis.abisal.pl/.
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GARANCIA KÁRTYA

Cikk neve:……………………………………………………….
EAN-kód:………………………………………………………….

Az értékesítés dátuma:………………………………………………………..

GARANCIÁLIS FELTÉTELEK:

Az eladott dolog szerződésnek való meg nem felelése esetén a vevő a törvény szerint jogosult jogorvoslatra az 
eladótól és annak költségére. A garancia nem érinti ezeket a jogorvoslati lehetőségeket. 

________________________________________________________________________________ 

A BERENDEZÉS NEM REHABILITÁCIÓS ÉS TERÁPIÁS CÉLOKRA SZOLGÁL.
________________________________________________________________________________

A JAVÍTÁS MENETÉRE VONATKOZÓ MEGJEGYZÉSEK

Tétel A bejelentés 
dátuma

A szolgáltatás 
időpontja

A javítás menete
A címzett 

aláírása (üzlet, 
tulajdonos)

1. Az Eladó a Garanciavállaló nevében a Lengyel Köztársaság területén az eladástól számított 24 hónapos
időtartamra garanciát vállal.
2. A garanciát az üzlet vagy a szervizközpont a vásárló bemutatásakor teljesíti:
- egy olvashatóan és helyesen kitöltött, az eladói bélyegzővel és az eladó aláírásával ellátott jótállási jegyet,
- a berendezés vásárlásáról szóló érvényes bizonylatot az eladás dátumával / nyugtával, az igényelt árut.
3. A jótállási idő alatt felfedezett hibákat és károkat az áru szervizbe való beérkezésétől számított legfeljebb 21 napon
belül díjmentesen kijavítják.
4. Abban az esetben, ha alkatrészek behozatalára van szükség, a javítási időszak meghosszabbítható a
behozatalukhoz szükséges idővel, de legfeljebb 90 nappal.
5. A garancia nem terjed ki:
- mechanikai sérülésekre és az általuk okozott hibákra,
- a nem megfelelő használatból és tárolásból eredő károkat és hibákat,
- nem megfelelő összeszerelés és karbantartás,
- az alkatrészek, például kábelek, szíjak, gumi alkatrészek, pedálok, szivacsmarkolatok, kerekek, csapágyak stb.
sérülése és kopása.
6. A garancia érvényét veszti abban az esetben, ha:
- lejárati idő,
- önjavítás,
- a helyes működés szabályainak be nem tartása.
7. A javításra visszaküldött terméknek teljesnek és tisztának kell lennie. Hibák esetén a szerviznek joga van
megtagadni a javításra történő átvételt. Ha a terméket szennyezetten szállítják, a szerviz a vevő írásbeli
hozzájárulásával megtagadhatja az átvételt, vagy a vevő költségére megtisztíthatja azt.
8. A garancia nem terjed ki a telepítési és karbantartási munkákra, amelyeket a használati útmutató szerint a
felhasználónak magának kell elvégeznie.
9. A garanciavállaló tájékoztat arról is, hogy garanciát követő szervizszolgáltatást nyújt.
10. Az árut a szállításhoz védeni kell.
11. A garancia igénybevételéhez kérjük, kövesse a weboldalon található eljárást: https://serwis.abisal.pl/.
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CARTA DI GARANZIA

Nome dell'articolo:……………………………………………………….

Codice EAN:………………………………………………………….

Data di vendita: ………………………………………………………..

TERMINI DI GARANZIA:

In caso di non conformità della cosa venduta al contratto, l'acquirente ha diritto per legge a rimedi legali da parte 
del venditore e a spese di quest'ultimo. La garanzia non pregiudica tali rimedi. 

________________________________________________________________________________ 

L'APPARECCHIATURA NON È DESTINATA ALLA RIABILITAZIONE E ALLA TERAPIA
________________________________________________________________________________

NOTE SUL CORSO DELLE RIPARAZIONI

Oggetto Data di notifica Data della fornitura Corso delle riparazioni
Firma del destinatario 
(negozio, proprietario)

1. Il Venditore, per conto del Garante, fornisce una garanzia nel territorio della Repubblica di Polonia per un periodo
di 24 mesi dalla data di vendita.
2. La garanzia sarà onorata dal negozio o dal centro di assistenza dietro presentazione da parte del cliente di:
- una scheda di garanzia compilata in modo leggibile e corretto con il timbro di vendita e la firma del venditore,
- una prova d'acquisto valida dell'apparecchiatura con la data di vendita/ricezione, la merce reclamata.
3. Eventuali difetti e danni riscontrati durante il periodo di garanzia saranno riparati gratuitamente entro un massimo
di 21 giorni dalla data di consegna della merce al servizio.
4. Nel caso in cui sia necessario importare parti di ricambio, il periodo di riparazione può essere prolungato del
tempo necessario per la loro importazione, ma non oltre i 90 giorni.
5. La garanzia non copre:
- danni meccanici e difetti da essi causati,
- danni e difetti derivanti da uso e conservazione impropri,
- montaggio e manutenzione impropri,
- danni e usura di componenti quali cavi, cinghie, parti in gomma, pedali, impugnature in spugna, ruote, cuscinetti,
ecc.
6. La garanzia decade in caso di:
- scadenza,
- auto-riparazione,
- mancato rispetto delle regole di corretto funzionamento.
7. Il prodotto restituito per la riparazione deve essere completo e pulito. In caso di difetti, il servizio di assistenza ha
il diritto di rifiutare l'accettazione per la riparazione. Se il prodotto viene consegnato sporco, il centro di assistenza
può rifiutarlo o pulirlo a spese del cliente con il suo consenso scritto.
8. La garanzia non copre i lavori di installazione e manutenzione che, secondo il manuale d'uso, devono essere
eseguiti dall'utente stesso.
9. Il garante informa inoltre che fornisce assistenza post-garanzia.
10. La merce deve essere protetta per la spedizione.
11. Per avvalersi della garanzia, seguire la procedura indicata sul sito web: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTIJOS KORTELĖ

Straipsnio pavadinimas:……………………………………………………….

EAN kodas:………………………………………………………….

Pardavimo data: ………………………………………………………..

GARANTIJOS SĄLYGOS

Pirkėjas pagal įstatymą turi teisę į teisines gynimo priemones iš pardavėjo ir jo sąskaita. Garantija neturi įtakos 
tokioms teisių gynimo priemonėms. 

________________________________________________________________________________ 

ĮRANGA NĖRA SKIRTA REABILITACIJAI IR TERAPIJAI
________________________________________________________________________________

PASTABOS DĖL REMONTO EIGOS

Prekė Notifikavimo data Pateikimo data Remonto eiga
Gavėjo parašas 

(parduotuvė, 
savininkas)

1. Pardavėjas Garanto vardu suteikia garantiją Lenkijos Respublikos teritorijoje 24 mėnesių laikotarpiui nuo
pardavimo dienos.
2. Parduotuvė arba aptarnavimo centras garantiją įvykdys pirkėjui ją pateikus:
- įskaitomai ir teisingai užpildytą garantijos kortelę su pardavimo antspaudu ir pardavėjo parašu,
- galiojantį įrangos įsigijimo įrodymą su pardavimo data / kvitu, pretenduojamą prekę.
3. Visi garantiniu laikotarpiu nustatyti defektai ir pažeidimai bus nemokamai pašalinti ne vėliau kaip per 21 dieną nuo
prekių pristatymo į servisą dienos.
4. Jei reikia importuoti detales, remonto laikotarpis gali būti pratęstas jų importui reikalingam laikui, bet ne ilgiau kaip
90 dienų.
5. Garantija netaikoma:
- mechaniniams pažeidimams ir jų sukeltiems defektams,
- pažeidimams ir defektams, atsiradusiems dėl netinkamo naudojimo ir laikymo,
- netinkamo surinkimo ir priežiūros,
- tokių sudedamųjų dalių, kaip trosai, dirželiai, guminės dalys, pedalai, kempininės rankenos, ratai, guoliai ir pan.,
pažeidimams ir nusidėvėjimui.
6. Garantija negalioja, jei:
- pasibaigus galiojimo laikui,
- savaiminio remonto,
- nesilaikant taisyklingos eksploatacijos taisyklių.
7. Remontui grąžinamas gaminys turi būti sukomplektuotas ir švarus. Esant defektų, servisas turi teisę atsisakyti
priimti remontui. Jei gaminys pristatomas nešvarus, servisas gali atsisakyti jį priimti arba išvalyti kliento sąskaita,
gavęs jo raštišką sutikimą.
8. Garantija netaikoma montavimo ir priežiūros darbams, kuriuos pagal naudotojo vadovą turi atlikti pats naudotojas.
9. Garantas taip pat informuoja, kad teikia pogarantinį aptarnavimą.
10. Prekės turi būti apsaugotos gabenimui.
11. Norėdami pasinaudoti garantija, vadovaukitės interneto svetainėje https://serwis.abisal.pl/ pateikta tvarka.
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GARANTIJAS KARTE

Raksta nosaukums:……………………………………………………….

EAN kods:………………………………………………………….

Pārdošanas datums: ………………………………………………………..

GARANTIJAS NOTEIKUMI:

Pircējs ir tiesīgs saskaņā ar likumu izmantot tiesiskās aizsardzības līdzekļus no pārdevēja un uz pārdevēja rēķina:
Gadījumā, ja pārdotā prece neatbilst līgumam. Garantija neietekmē šādus tiesiskās aizsardzības līdzekļus. 

________________________________________________________________________________ 

IEKĀRTA NAV PAREDZĒTA REHABILITĀCIJAI UN TERAPIJAI
________________________________________________________________________________

PIEZĪMES PAR REMONTA GAITU

Prece
Paziņojuma 

datums
Nodošanas 

datums
Remonta gaita

Saņēmēja (veikala, 
īpašnieka) paraksts

1. Pārdevējs Garantijas devēja vārdā sniedz garantiju Polijas Republikas teritorijā uz 24 mēnešiem no pārdošanas
dienas.
2. Garantijas garantiju piešķirs veikals vai servisa centrs pēc tam, kad pircējs to būs uzrādījis:
- salasāmi un pareizi aizpildītu garantijas karti ar pārdošanas zīmogu un pārdevēja parakstu,
- derīgu iekārtas iegādi apliecinošu dokumentu, kurā norādīts pārdošanas datums / saņemšanas datums,
pieprasītās preces.
3. Visi garantijas laikā konstatētie defekti un bojājumi tiks bez maksas novērsti ne vēlāk kā 21 dienas laikā no
preces piegādes servisam.
4. Gadījumā, ja nepieciešams importēt detaļas, remonta periods var tikt pagarināts par laiku, kas nepieciešams to
importēšanai, bet ne ilgāk kā par 90 dienām.
5. Garantija neattiecas uz:
- mehāniskiem bojājumiem un to izraisītiem defektiem,
- bojājumiem un defektiem, kas radušies nepareizas lietošanas un uzglabāšanas rezultātā,
- nepareizu montāžu un apkopi,
- tādu sastāvdaļu bojājumiem un nolietojumu kā troses, siksnas, gumijas detaļas, pedāļi, sūkļa rokturi, riteņi, gultņi
utt.
6. Garantija zaudē spēku, ja:
- beidzas derīguma termiņš,
- pašremontēšana,
- nepareizas ekspluatācijas noteikumu neievērošana.
7. Remontam atdotajam izstrādājumam jābūt pilnīgam un tīram. Defektu gadījumā servisam ir tiesības atteikt
pieņemšanu remontam. Ja izstrādājums tiek piegādāts netīrs, servisa centrs ar klienta rakstisku piekrišanu var
atteikties to pieņemt vai iztīrīt uz klienta rēķina.
8. Garantija neattiecas uz uzstādīšanas un apkopes darbiem, kas saskaņā ar lietotāja rokasgrāmatu jāveic pašam
lietotājam.
9. Garantijas devējs arī informē, ka tas nodrošina pēcgarantijas apkalpošanu.
10. Precei jābūt aizsargātai transportēšanai.
11. Lai izmantotu garantiju, lūdzam ievērot tīmekļa vietnē: https://serwis.abisal.pl/ norādīto procedūru.

https://serwis.abisal.pl/
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GARANTIEKAART 

Naam artikel:……………………………………………………….

EAN-code:………………………………………………………….

Verkoopdatum:………………………………………………………..

GARANTIEVOORWAARDEN: 

In geval van niet-overeenstemming van het verkochte met het contract, heeft de koper volgens de wet recht op
rechtsmiddelen van en op kosten van de verkoper. De garantie heeft geen invloed op dergelijke rechtsmiddelen.

DE APPARATUUR NIET BEDOELD IS VOOR REVALIDATIE EN THERAPIE
________________________________________________________________________________

OPMERKINGEN OVER HET VERLOOP VAN REPARATIES 

Item 
Datum van

 kennisgeving
Datum van 
verstrekking

Verloop van reparaties
Handtekening van de 

ontvanger (winkel, 
eigenaar) 

1. De Verkoper verstrekt, namens de Garant, een garantie op het grondgebied van de Republiek Polen voor een
periode van 24 maanden vanaf de verkoopdatum.
2. De garantie zal worden gehonoreerd door de winkel of het servicecentrum op vertoon van:
- een leesbaar en correct ingevulde garantiekaart met het verkoopstempel en de handtekening van de verkoper,
- een geldig aankoopbewijs van de apparatuur met de datum van verkoop/ontvangst, de geclaimde goederen.
3. Alle defecten en beschadigingen die tijdens de garantieperiode worden ontdekt, worden gratis gerepareerd
binnen maximaal 21 dagen vanaf de datum van levering van de goederen aan de service.
4. In het geval dat onderdelen moeten worden geïmporteerd, kan de reparatieperiode worden verlengd met de tijd
die nodig is voor de import, maar niet langer dan 90 dagen.
5. De garantie dekt niet
- mechanische schade en defecten die hierdoor worden veroorzaakt,
- schade en defecten als gevolg van onjuist gebruik en onjuiste opslag,
- onjuiste montage en onjuist onderhoud,
- schade en slijtage van onderdelen zoals kabels, riemen, rubberen onderdelen, pedalen, sponsgrips, wielen, lagers,
enz.
6. De garantie vervalt in geval van:
- vervaldatum,
- zelfreparatie,
- het niet naleven van de regels voor correct gebruik.
7. Product teruggestuurd voor reparatie moet compleet en schoon zijn. In geval van defecten heeft de service het
recht om acceptatie voor reparatie te weigeren. Als het product vuil wordt aangeleverd, kan de service weigeren het
te accepteren of het op kosten van de klant met zijn schriftelijke toestemming reinigen.
8. De garantie geldt niet voor installatie- en onderhoudswerkzaamheden, die volgens de gebruikershandleiding door
de gebruiker zelf moeten worden uitgevoerd.
9. De garantiegever informeert ook dat hij service na garantie biedt.
10. De goederen moeten beschermd worden voor verzending.
11. Om gebruik te maken van de garantie, volg de procedure op de website: https://serwis.abisal.pl/.
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CARTÃO DE GARANTIA

Designação do artigo:……………………………………………………….

Código EAN:………………………………………………………….

Data de venda: ………………………………………………………..

CONDIÇÕES DE GARANTIA:

Em caso de não conformidade do objeto vendido com o contrato, o comprador tem direito, nos termos da lei, a 
recursos legais por parte do vendedor e a expensas deste. A garantia não afecta essas vias de recurso. 

________________________________________________________________________________ 

O APARELHO NÃO SE DESTINA A REABILITAÇÃO E TERAPIA
________________________________________________________________________________

NOTAS SOBRE O CURSO DAS REPARAÇÕES

Item 
Data de 

notificação
Data da prestação Curso das reparações

Assinatura do 
destinatário (loja, 

proprietário)

1. O Vendedor, em nome do Garante, presta uma garantia no território da República da Polónia por um período de
24 meses a partir da data de venda.
2. A garantia será honrada pela loja ou pelo centro de assistência técnica mediante a apresentação pelo cliente de
- um cartão de garantia preenchido de forma legível e correta com o carimbo de venda e a assinatura do vendedor,
- um comprovativo válido de compra do equipamento com a data de venda/recibo, a mercadoria reclamada.
3. Os defeitos e danos detectados durante o período de garantia serão reparados gratuitamente num prazo máximo
de 21 dias a contar da data de entrega da mercadoria ao serviço.
4. Em caso de necessidade de importação de peças, o período de reparação pode ser prolongado pelo tempo
necessário para a sua importação, mas não superior a 90 dias.
5. A garantia não cobre
- danos mecânicos e defeitos causados pelos mesmos,
- danos e defeitos resultantes de utilização e armazenamento incorrectos
- montagem e manutenção incorrectas,
- os danos e o desgaste de componentes como cabos, correias, peças de borracha, pedais, punhos de esponja,
rodas, rolamentos, etc.
6. A garantia é anulada em caso de:
- data de expiração,
- auto-reparação,
- não observância das regras de funcionamento correto.
7. O produto devolvido para reparação deve estar completo e limpo. Em caso de defeitos, o serviço de assistência
tem o direito de recusar a aceitação para reparação. Se o produto for entregue sujo, o centro de assistência pode
recusar-se a aceitá-lo ou limpá-lo a expensas do cliente, com o seu consentimento por escrito.
8. A garantia não cobre os trabalhos de instalação e manutenção que, de acordo com o manual do utilizador,
devem ser efectuados pelo próprio utilizador.
9. O garante informa ainda que presta serviço pós-garantia.
10. Os bens devem ser protegidos para o transporte.
11. Para fazer uso da garantia, siga o procedimento no sítio Web: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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CARD DE GARANȚIE

Denumirea articolului:……………………………………………………….

Cod EAN:………………………………………………………….

Data vânzării: ………………………………………………………..

TERMENI DE GARANȚIE:

În caz de neconformitate a lucrului vândut cu contractul, cumpărătorul are dreptul prin lege la remedii legale din
partea și pe cheltuiala vânzătorului. Garanția nu afectează aceste c

________________________________________________________________________________ 

ECHIPAMENTUL NU ESTE DESTINAT REABILITĂRII ȘI TERAPIEI
________________________________________________________________________________

NOTE PRIVIND CURSUL REPARAȚIILOR

Punct Data notificării Data furnizării Desfășurarea reparațiilor
Semnătura 

beneficiarului 
(magazin, proprietar)

1. Vânzătorul, în numele garantului, oferă o garanție pe teritoriul Republicii Polonia pentru o perioadă de 24 de luni
de la data vânzării.
2. Garanția va fi onorată de magazin sau centrul de service la prezentarea de către client
- un card de garanție completat lizibil și corect, cu ștampila de vânzare și semnătura vânzătorului,
- o dovadă valabilă de cumpărare a echipamentului cu data vânzării / chitanței, bunurile revendicate.
3. Orice defecte și deteriorări descoperite în perioada de garanție vor fi reparate gratuit în termen de maximum 21 de
zile de la data livrării bunurilor la service.
4. În cazul necesității de a importa piese, perioada de reparație poate fi prelungită cu timpul necesar importului
acestora, dar nu mai mult de 90 de zile.
5. Garanția nu acoperă:
- deteriorările mecanice și defectele cauzate de acestea,
- deteriorările și defectele cauzate de utilizarea și depozitarea necorespunzătoare,
- asamblarea și întreținerea necorespunzătoare,
- deteriorarea și uzura componentelor precum cabluri, curele, piese din cauciuc, pedale, mânere din burete, roți,
rulmenți etc.
6. Garanția este anulată în caz de:
- data expirării,
- auto-reparare,
- nerespectarea regulilor de funcționare corectă.
7. Produsul returnat pentru reparație trebuie să fie complet și curat. În caz de defecte, service-ul are dreptul de a
refuza acceptarea pentru reparație. În cazul în care produsul este livrat murdar, centrul de service poate refuza să îl
accepte sau să îl curețe pe cheltuiala clientului, cu acordul scris al acestuia.
8. Garanția nu acoperă lucrările de instalare și întreținere, care, în conformitate cu manualul de utilizare, trebuie
efectuate chiar de către utilizator.
9. De asemenea, garantul informează că oferă servicii post-garanție.
10. Bunurile trebuie protejate pentru expediere.
11. Pentru a face uz de garanție, vă rugăm să urmați procedura de pe site-ul web: https://serwis.abisal.pl/.
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ZÁRUČNÁ KARTA 

Názov článku:……………………………………………………….

EAN kód:………………………………………………………….

Dátum predaja: ………………………………………………………..

ZÁRUČNÉ PODMIENKY: 

ZARIADENIE NIE JE URČENÉ NA REHABILITÁCIU A TERAPIU
________________________________________________________________________________

POZNÁMKY K PRIEBEHU OPRÁV 

Položka Dátum notifikácie Dátum poskytnutia Podpis príjemcu 
(predajňa, vlastník) Priebeh opravy 

1. Predávajúci v mene ručiteľa poskytuje záruku na území Poľskej republiky na obdobie 24 mesiacov od dátumu
predaja.
2. Záruku poskytne predajňa alebo servisné stredisko na základe predloženia záruky zákazníkom:
- čitateľne a správne vyplnený záručný list s pečiatkou predajcu a podpisom predávajúceho,
- platného dokladu o kúpe zariadenia s dátumom predaja/prijatia, reklamovaného tovaru.
3. Všetky závady a poškodenia zistené počas záručnej doby budú bezplatne odstránené najneskôr do 21 dní odo
dňa doručenia tovaru do servisu.
4. V prípade nutnosti dovozu dielov sa môže doba opravy predĺžiť o čas potrebný na ich dovoz, maximálne však o
90 dní.
5. Záruka sa nevzťahuje na:
- mechanické poškodenia a nimi spôsobené závady,
- poškodenia a závady spôsobené nesprávnym používaním a skladovaním,
- nesprávnej montáže a údržby,
- poškodenie a opotrebovanie komponentov, ako sú káble, remienky, gumové časti, pedále, hubové rukoväte,
kolesá, ložiská atď.
6. Záruka zaniká v prípade:
- Dátum skončenia platnosti,
- samoopravy,
- nedodržania pravidiel správnej prevádzky.
7. Výrobok vrátený na opravu by mal byť kompletný a čistý. V prípade závad má servis právo odmietnuť prijatie do
opravy. Ak je výrobok dodaný znečistený, servisné stredisko ho môže odmietnuť prijať alebo ho s písomným
súhlasom zákazníka vyčistiť na jeho náklady.
8. Záruka sa nevzťahuje na inštalačné a údržbárske práce, ktoré si podľa návodu na obsluhu musí vykonať
používateľ sám.
9. Garant zároveň informuje, že poskytuje pozáručný servis.
10. Tovar by mal byť chránený pri preprave.
11. Ak chcete využiť záruku, postupujte podľa postupu na webovej stránke: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANCIJSKA KARTICA

Ime izdelka:……………………………………………………….

Koda EAN:………………………………………………………….

Datum prodaje: ………………………………………………………..

GARANCIJSKI POGOJI:

V primeru neskladnosti prodane stvari s pogodbo je kupec po zakonu upravičen do pravnih sredstev od prodajalca
in na njegove stroške. Garancija ne vpliva na ta pravna sredstva. 

________________________________________________________________________________ 

OPREMA NI NAMENJENA ZA REHABILITACIJO IN TERAPIJO
________________________________________________________________________________

OPOMBE O POTEKU POPRAVIL

Artikel Datum uradnega 
obvestila

Datum zagotovitve Potek popravil Podpis prejemnika 
(trgovina, lastnik)

1. Prodajalec v imenu garanta zagotavlja garancijo na ozemlju Republike Poljske za obdobje 24 mesecev od
datuma prodaje.
2. Garancijo bo trgovina ali servisni center priznal ob predložitvi garancije s strani kupca:
- čitljivo in pravilno izpolnjen garancijski list s prodajnim žigom in podpisom prodajalca,
- veljavnega dokazila o nakupu opreme z datumom prodaje/prevzema, reklamiranega blaga.
3. Vse napake in poškodbe, ugotovljene v garancijskem roku, bodo brezplačno odpravljene najkasneje v 21 dneh od
datuma dostave blaga na servis.
4. V primeru potrebe po uvozu delov se lahko obdobje popravila podaljša za čas, potreben za njihov uvoz, vendar
ne več kot 90 dni.
5. Garancija ne zajema:
- mehanskih poškodb in napak, ki jih te povzročijo,
- poškodb in napak, ki so posledica nepravilne uporabe in skladiščenja,
- nepravilne montaže in vzdrževanja,
- poškodb in obrabe sestavnih delov, kot so kabli, trakovi, gumijasti deli, pedala, gobasti ročaji, kolesa, ležaji itd.
6. Garancija preneha veljati v primeru:
- datum izteka veljavnosti,
- samopopravila,
- neupoštevanja pravil pravilnega delovanja.
7. Izdelek, vrnjen v popravilo, mora biti popoln in čist. V primeru napak ima servis pravico zavrniti sprejem v
popravilo. Če je izdelek dostavljen umazan, ga lahko servisni center zavrne ali pa ga na stroške stranke z njenim
pisnim soglasjem očisti.
8. Garancija ne zajema namestitvenih in vzdrževalnih del, ki jih mora v skladu z navodili za uporabo opraviti
uporabnik sam.
9. Garant prav tako obvešča, da zagotavlja tudi pogarancijski servis.
10. Blago mora biti zaščiteno za pošiljanje.
11. Za uveljavljanje garancije upoštevajte postopek na spletni strani: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTIKORT FÖR GARANTI

Artikelns namn:……………………………………………………….

EAN-kod:………………………………………………………….

Datum för försäljning:………………………………………………………..

GARANTIVILLKOR:

Om den sålda varan inte överensstämmer med avtalet har köparen enligt lag rätt till rättsmedel från och på
bekostnad av säljaren. Garantin påverkar inte sådana rättsmedel. 

________________________________________________________________________________ 

UTRUSTNINGEN ÄR INTE AVSEDD FÖR REHABILITERING OCH TERAPI
________________________________________________________________________________

ANTECKNINGAR OM REPARATIONSFÖRLOPPET

Ämne Datum för 
anmälan

Datum för 
tillhandahållande Reparationens förlopp

Mottagarens 
underskrift 

(butik, ägare)

1. Säljaren, på uppdrag av Garanten, lämnar en garanti inom Republiken Polens territorium under en period av 24
månader från försäljningsdatumet.
2. Garantin kommer att uppfyllas av butiken eller servicecentret mot uppvisande av kunden:
- ett läsligt och korrekt ifyllt garantikort med försäljningsstämpel och säljarens underskrift,
- ett giltigt inköpsbevis för utrustningen med försäljningsdatum/kvitto, de varor som åberopas.
3. Eventuella defekter och skador som upptäcks under garantiperioden kommer att repareras kostnadsfritt inom
högst 21 dagar från det datum då varorna levererades till tjänsten.
4. Om det är nödvändigt att importera delar kan reparationsperioden förlängas med den tid som krävs för deras
import, men inte längre än 90 dagar.
5. Garantin täcker inte:
- mekaniska skador och defekter som orsakats av dessa,
- skador och defekter till följd av felaktig användning och förvaring
- felaktig montering och felaktigt underhåll,
- skador och slitage på komponenter som kablar, remmar, gummidelar, pedaler, svamphandtag, hjul, lager etc.
6. Garantin är ogiltig i händelse av:
- utgångsdatum,
- självreparation,
- underlåtenhet att följa reglerna för korrekt användning.
7. Produkter som returneras för reparation ska vara kompletta och rena. Vid defekter har servicecentret rätt att vägra
ta emot produkten för reparation. Om produkten levereras smutsig kan servicecentret vägra att ta emot den eller
rengöra den på kundens bekostnad med dennes skriftliga medgivande.
8. Garantin omfattar inte installations- och underhållsarbeten, som enligt bruksanvisningen måste utföras av
användaren själv.
9. Garantigivaren informerar också om att denne tillhandahåller service efter garantitiden.
10. Varorna bör skyddas för frakt.
11. För att utnyttja garantin ska du följa förfarandet på webbplatsen: https://serwis.abisal.pl/.
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ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

Найменування товару:……………………………………………………….

EAN код:………………………………………………………….

Дата продажу:………………………………………………………..

ГАРАНТІЙНІ УМОВИ:

У разі невідповідності проданої речі договору, покупець має право на законні засоби правового захисту від 
продавця і за його рахунок. Гарантія не впливає на такі засоби правового захисту. 

________________________________________________________________________________ 

ОБЛАДНАННЯ НЕ ПРИЗНАЧЕНЕ ДЛЯ РЕАБІЛІТАЦІЇ ТА ТЕРАПІЇ
________________________________________________________________________________

ПРИМІТКИ ПРО ХІД РЕМОНТУ

Пункт
Дата 

повідомлення
Дата надання Хід ремонту Підпис одержувача 

(магазин, власник)

1. Продавець від імені Гаранта надає гарантію на території Республіки Польща терміном на 24 місяці від дати
продажу.
2. Гарантія буде виконана магазином або сервісним центром після пред'явлення покупцем
- розбірливо і правильно заповненого гарантійного талона з печаткою та підписом продавця
- дійсного документа, що підтверджує купівлю обладнання із зазначенням дати продажу/отримання,
заявленого товару.
3. Будь-які дефекти і пошкодження, виявлені протягом гарантійного терміну, будуть безкоштовно усунені
протягом максимум 21 дня з моменту доставки товару в сервіс.
4. У разі необхідності імпорту запчастин термін ремонту може бути продовжений на час, необхідний для їх
імпорту, але не більше ніж на 90 днів.
5. Гарантія не поширюється на
- механічні пошкодження і викликані ними дефекти,
- пошкодження і дефекти, що виникли в результаті неправильного використання і зберігання
- неправильного монтажу та обслуговування,
- пошкодження та знос компонентів, таких як кабелі, ремені, гумові деталі, педалі, губки, колеса, підшипники
тощо.
6. Гарантія втрачає чинність у разі
- закінчення терміну придатності,
- самостійного ремонту,
- недотримання правил правильної експлуатації.
7. Виріб, що повертається в ремонт, повинен бути укомплектований і чистий. У разі виявлення дефектів
сервісний центр має право відмовити в прийомі в ремонт. Якщо виріб доставлений брудним, сервісний центр
може відмовити в його прийомі або провести чистку за рахунок замовника за його письмовою згодою.
8. Гарантія не поширюється на роботи з монтажу та технічного обслуговування, які, згідно з інструкцією з
експлуатації, повинні виконуватися користувачем самостійно.
9. Гарант також повідомляє, що забезпечує післягарантійне обслуговування.
10. Товар повинен бути захищений для транспортування.
11. Для того, щоб скористатися гарантією, будь ласка, дотримуйтесь процедури на сайті: https://
serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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